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Knpnw. CTtuamcTnka Ba MaTH Taxaunum GaHWHUT MasMyHu Ba
npesMeTn

Ctnnuctuka (1oH. stylos — é3yB, xaT Taékyacmu), ycnybwyHocnumk, ycnyomar
—  TUWIWYHOCAWKHWHI  Tun  ycnybnapuHu  TafKUK  3TyBUWU,  TUMHUHT
NeKCMK(Pa3eonornk, (OHETUK, MOPHPONOrnK, Cy3 sAcaiuwn Ba CUHTAKTUK
caTxnapfa CWHXPOHMA Ba [AMAXPOHUA  HyKram HasapugaH (yHKLUMOHan
KaTnamMaHUuWUHWHT MOXUATM Ba y3Wra XOC/MMKNAPWHW ypraHyBuu, afabuit TUAHM
TYpAW NUCOHMIA BasnaTnapaa, éama agabuéTHUHT XUnMa-xun Typ Ba XaHpnapuga,
WXKTUMOWIA XaéTHUHT Typnu coxanapufa Kynnaw Mebepnapy Ba YCynnapuHu
TaBCcMnoBun Tapmoru. CTunncTnkKaga napannen CUHOHUMUK TUN ndoganapuaarm
MabHOBMIA Ba 3KCMNPECCMB HO3MKNWKAAP, /SINCOHWIA OUPANKNAPHWUHT  y3aP°
MyHocabaTfoWw BapuaHTnapu ypraHuwnagu. byHpaaii BapuaHTnapga ynap opacvpaaH
MyaiifiH HYTKWUIA Ba3nAT YUyH 3apyp 6°1raHuHuM TaHnab onuw MMKOHWUATA MaBXyA
bynagu.

3aMOHaBWI CTUAUCTUKA TYPAWU NUHIBUCTUK MyHanuwnap Ba makTabnappga
Typavnya TywyHunagmn, wy 6unad 6upra xap 6up HyKram Hasap, CTUAUCTUKAHWUHT
acocuii  ypraHuw maB3yn O6yamuw ycny6HWHT cepkuppanurn cababnu, ys3
06bekTMB acocura ara. Ctuamctuka TMn Mebép (Hopma)napu 6unaH y3Buii
6ornukgmp. Ctunuctuka y3 HasbaTuaa ¢YHKLWOHAN CTUAMNCTUKA, NINCOHMIA
6upnuknap CTMnNucTMKacu, MaTH CTUAWCTUKacK, 6agunii agabuét (6agmmini HyTK)
CTUMUCTUKACKU, amanuii CTUANCTUKA, KMECUIA CTUNMCTUKA, Tapuxuii CTUANCTUKA
Kabu Typnapra 6ynnHagu.

DyHKUMOHAN CTUAUCTMKA afabuil TUAHWHT y3 TapuxaH LWaknnaHraH
KypuHuwnapu (pyHkumoHanycnybuii 6upnuknapu) acocufa TabakanaHWWWHW,
AbHU ycnybnap TUSUMUHWU, Oy TU3UMHUHT WYKW CTPYKTYypaBWil LUaKNAaHWLL
KOHYHWUATNAPUHWN ypranaagu Ba TaBcunaingm. ®yHKLNOHAN CTUANCTUKA Hasapuii
TaAKWKOT MaB3yu cudatugary agabuini TUNHWHT acocuii yHKUMOHan ycny6uii
6upnuKnNapuHn  TUMONOTUK  TacHMGnaL Ba  @KPAaTULWHWHT  YMyMWUii

NPUHUMNNAPUHUA MWNA6 YnKagu.



NlucoHnii 6upnuknap cTuUaMCTUKacu apabwii Tunga ogaTparu  HYTKUi
BasnATNapga, TYpiM MabHOBMIA Ba 3KCMpeccuB MasMyHAaru MartHnapga 6apuya
caTxnap OWPAUKNAPUHWUHT MaBXyh TUN MebEpnapu HyKrau HasapujaH aman
knamwy - (KynnaHuwmn)um - yPraHau-  ByHAa  NMCOHWMIA  GUPAWMKNAPHUHT
BapuaHTnapu (BapuaHTAOp luakfinap, mMapannen Ty3wnmanap, /fyraBuii  Ba
CUHTAKTUK CUHOHVMM/IAP)HUHT YCNY6uii 6YETMHN YOTULWITUPULL MYXVMM axamusTra
ara. J/lIncoHnii 6upnuknap cTuancTMkKacy 6up TOMOHAAH YHKLMOHAN CTUIMCTUKA
6unaH 6esocuTa 60rIMK Bynca, MKKUHYM TOMOHAAH MaTH CTUAMCTMKACMTa Xyfga
AKUH Typagu.

Baguunin agabuét (6agunii HyTK) CTUANCTMKACU TUNHUHT afabuétaa KaHgan
KMIMG caHbaT Xogucacura ainnaHraHMHW TEKWMWUPaAAN, YHUHT 6afumnid KynnaHuwwu,
YHAA 3CTEeTUK Ba KOMMYHUKATWB BasuganapHWHT 6upra KywWWauwy ycynnapuHu
aHuknangn. bBaguuit  acap  cTunMcTMKacM  akaT  E3YBUMHUHI  TUNgaH
thopanaHmwparn ysumra XOCAUTMHW, acap TUAWHWUHT XYCYCUATNapuHu TafkKuK
3TUW 6unaH YerapanaHagu. YCcnyGHUHT MyXUM YHCYpW GynraH TUNHUHT acapfarv
BasuacMHM aHuMknawra épgam 6epagn, ammo acap TWIMHWHT  Gapua
XYCYCUATNAPWHM YPraHuil YHWHT MaB3yura kupmaiign. KynuHuya 6up macanaHu
CTUIUCTMKA XaM, aflabueTIWYHOCNUK XaM ypraHaau. bafuunii HyTK cTuancTuKacu
TUN  MaTepuanuHUHT  aHUK 6up 6Gaguuii  TUsMMparun 3cTeTUK BasudacuHu
aHMKnawra xapakat kunagu. LLyHUHT yyyH 6aaunii afabuméTt ctunucTukacuga aHr
MyXUM TaAgKWKOT MaB3yn €E3yBUM Ba MyalisH 6aguuii acap TuaupgaH wubopar
6ynagu, AbHU MHAMBMAYan ycny6 MyamMmocu OMpUHYM ypuHTra Kyiunagm. AHWK
6up acap TUAUHU TaxAua KWW OpKanu ymymaawMa Xynocanap 4vkapunagu,
6Vp KaHua acapnapra, €3yBuunap WXOAWUra XO0C XycycusaTnap aHuknaHagu (Mmae,
Koanpwuii, Oinbek, Abaynna Kaxxop, LLlyxpaT nxognapuHuHI y3nura Xoc ycnyoui
xycycuatnapu). HaTtwxaga 6afgWnii HYTKHWHT 6Mp  KaH4Ya KOHYHWATNapw,
TUMNONOTUK MPUHLMNAAPW UWNab Ynkunagm.

K.vécnini cTunucTuka Typan Tunnapaaru ycnyGuii xogucanapHu Kuécnab
ypraHagn. Kunécuit ctunmcTuka Tap>Xxuma Hasapusacu 6unaH y3Buid anokagopaup.

Tapuxuil CTUINCTWKA TUMHUHT TYpAW Tapuxuii AaBpnapfa KynnaHuWWHA TagKuK
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3Tagn. Y HadakaT MyaiisiH Tun ycnybuii MebEpnapuUHWHI ~3rapumb TYpULLKUHW,
6anky agabuii TMN TY3WAWULWWHUHE LWAKAaHULL Ba PUBOXMAHWLW WynnapuHu,
afabuii Tun 6unaH 6aguMii HYTKHUHT Yy3apo MyHocabatnapu TapuUXuHW Xam
ypraHagn. AManuii CTUANCTUKA HYTK MafaHuaTK Tanabnapura MyBoguK KenyBun
ycny6uii TaBcuanapHu Kkampab onyBuM amanuii coxa xmcobnaHagu.

CTUANCTUKAHWHT  aH cudaTuaa  WaKNIaHUWKW, PUBOXNAHUWMN  Ba
ypranunuwmn Fap6ga aHTuK gaspnapra, Lllapkga aca ypta acpnapra Tyrpyu kKenagw.

Ctunnctuka aHnHW ypraHuw 06BEKTW Xakufa TYpau Kapawnap MaBXya.
Akagemuk B.B.BuHOrpagos cTunauctuka 6axcupa 6up-6upm 6unaH anokapgop,
NeKUH Basudanapu xuxataaH (apknaHaguraH 3 Ta TeKWWPUW  acnekTUHK

KypcaTu 3apypauruHmn ainTagu. Y nap Kyiugarunap:

L TWAHUHT  (YHKLWOHAN CTUANapUHW YpraHyBuM cTuaucTuka. By
CTPYKTYpan cTuaucTuka feb6 xam topurunagn. CTpyKTypan CTUAUCTUKAHUHT
Basuacu YHWHI  CTPYKTypan anemMeHTnapu 6ynraH pacMuii,  UNMWIA,
nyoénuuucTuk, 6agunii  CTUNNAPHWHT y3ura Xoc XycycusTnapu Ba wdoga
BOCMTanapuHm Sdratuwgup.

2 Typnun XaHpnapHWUHT (CEMaHTUK, 3KCMPeCCUB-CTUNNCTUK) MabHO Ba
Te3 TabCUp KWIMLI TOMOHMApUHW XaMfja Oor3aku Ba €3Ma HyTK opacujaru (apkHu
TEKWMWPYBYN HYTK CTUNUCTUKACKU. YHWUHT Basudacu TUAHWHT Gapuya crunnap
TM3MMKU 6unaH 6upra é3ma Ba Orsaku luaknnapu, agabuii Ba Cysnallys HyTKW
K)(pUHMLWNApPWHU TeKwmnpaan. Y Tun 6upnuknapugaH kKavicu 6upu é3ma Ba oraakm
HyTKAa KynpoK uvwnatuamwmn, Gukp udoganawija T BOCUTANapUHUHT Tyrpu
TaHNaHraH &KW HOTYIpW ONWHTAHAWTK, WY BOCUTaNapHW YypHWAA WWnaTuL
WynnapuHn ypraHagu.

3 Apabuin yHanuwnap, 6agunii acap xampga &3yBUM CTUIUHU TafKuUK
aTaguraH 6aguuin agabuéTt cTuancTMkacu. YHUWHT Basugacu b6aguuii acapnapHm
ApaTuwaa E3yBYMHUHT udoaa BocuTanapupaH (oiifanaHuil maxopatu Xakuja
6axc toputnwanp. CTtuauctmuka haHn akagemuk B.BuHorpagos KypcatraH

acnektnapfaH OWMpPUHYM Ba WKKWHYMCKM acocufia LiaknnaHraH. YuuHuucm

afabMETWYHOCNNKHUHT  06beKTUAUP. ACAUHU onraHga, bGagwwii  apabuér
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CTUIMCTUKACKU YHWHT 6UP  KypuHUWMAMP. By TyWyHYaHUHT anoxupa Typ
cudaTnga Kypcatunmwmra cabab wyHgaH nbopatkuy, y 6owka HyTK cTuanapmaax
aHyarnHa thapknu xuxarnapra ara. baguuii agabuéTt cTUAN KeHr KaMpoBAWAWUTHY,
AbHU 6apya CTUNNapHU xam y3unga ndoganawu 6unaH axpanub Typagm.

[lemak, CTUANCTMKA UKKM XU KYPUHWLLTA 3ra:

L HyTk cTtunuctukacu. by TUAHMHT Basudagow waknnapn f[e6 xam
toputunagun. byHra cysnawys CTUAW, pacMWUiA CTUAb, UAMWUIA CTUAb, NYyBANLMUCTUK
Ba 6aguunin CTUNb KMpagu.

2 JINHTBUCTUK, ABbHU TUN CTUANCTUKACU. YHUHT Typnapu:

a) POHETMK CTUANCTUKA.

6) NneKCUK CTUANCTMKA.

B) rpaMMaTuK CTUIMCTUKA.

CTUANCTUKA BUIHUHT GUNUMUMUIHU TUAHUHT (YHKLUOHAN acneKTh Ba HYTK
ycny6napuHUHT NMHTBUCTUK MyamMMOnapu, YNnapHUHT y3apo MyHocabaTu xakuga
6unumnap 6unaH 6oinTagn.

Ctunuctuka cod amanuii axamuaTra xam ara: CTUAUCTUKAHW YpraHuul,
YHUHT TamoinA Ba KOHYH-KOWAAnapuHu OMAWW HYTK MafaHWATUHW OWwunpuLga
MyXum omungup. LyHra Kypa, CTUAMCTUKA XAMUATHUHI NUHTBO-CTUANCTUK
MafaHUATUHU olunpulra XxXusmaT Kunagu, Tun dakTnapura 6axo Gepuwra
ypratagM, MasMyH Ba anoka CcuTyauuacura mMoc TWA BO(GUTanapuHu TaHnaw
KYHWKManapuHu apatuwira Kymaknawagm.

CTunnctuka TN BOCUTANapUHWUHT 3KCMPECCUBAUK Benrucu, ynapHUHr HyTK
ycnybnapura XocnaHuw — fapaXaCUHW ypraHuwwu, fekcuka, (paseonorus,
MOP(ONOrnNs, CUHTAKCUCHUHT CUHOHMMWK BapuaHTIapUHM aHuKnawura Kypa
MUAMMIA  HYTK MafaHUATUHUHT Has3apuii acoCMHM TalWKuA Kunagu. YMyMaH,
CTUIUCTUKA HYTK MafaHUATUHUHT KynruHa Mypakkab6 Ba Typau TymaH
macananapuHn  xan  KWAUWHWHT  uaMui - acocmamp.  HyTK  mMagaHuatn
axaMUATUHUHT  owa  6opuwKn  CTUAUCTUKAHWHT  Hasapuid  Ba  amanwuii

MyaMMOnapuHn MykKamman ypraHULWHW TaKo30 3Tagun.



TUNWYHOCAUKAR, TN Ba HYTKHUHT MapKnaHWWy CTUANCTUKAHWUHT MyCTakun
thaH cudaTuga WwaknnaHuwmra onnbd kengu. B.r'ym6onbar, boayeH ae KypTeHe,
[.0.BuHokyp, J1.M.Aky6uHckunii, B.B.BuHorpagos, H.lO.lBegosa, uyex
TUNWYHOCAUIN MaKTabWMHUHT Bakuinapu Ba 60LWKa TUAWYHOC OMMAAP HYTKHW
ypraHuw macanacura Katta abTubop 6epgunap. Afabuii TUNHW ypraHu, YHUHT
HOpManapuHu 6Genrmnawl 3apypuaTu Tydaknm HYTKHUHT MXXTUMOWIA acnekTura,
aliHVKca, pyc Ba Yex TUWYHOCAUTMAA MYXUM WLLNap KUAVHAW.

«Tun, - pe6 é3agn .BuHokyp, thakaT amanuii KynnaHuwgarnHa TUNgup».
ByHpaali Kapaw CTPyKTypanuCTNapHUHT XaMm JMKKaTuHW TopTa 6ownagn. Pyc, yex,
WUHIAN3, HeMuc Ba 60WKa TUNNapfa HYTKHU ypraHuw KeHr Tye ongu. Ly acocpa
NUHTBUCTUK CTUNNCTUKA LWAKNNAHAN Ba Yy KeWUHIK nnnapga 6ynué yrran Katra-
KaTra WAMWIA aHXyMaHNapHUHT  WAyHanuwmnHu 6Genrmnagn. CTUANCTUKAHWHT
npegmeTn,  MeTOANapu,  acoCcuil  KaTeropusanapu,  HYTK  CTUANAPUHWUHT
Knaccugukaumam, I3KCTPaNMHIBUCTUK Ba NIWHIBUCTUK (hakTopnap, YnapHUHT
y3apo MyHocabaTu kabu KaTtop Macananapra aHWKIMK KUpuTMNa 6GownaHgu.
Wnmunii TagkmkoTnap wunrapw, acocaH, 6aguuii agabuér martepuannapu acocuga
0nnb 6opunraH, XaTTo 4apCanK Ba KynnaHmanap yyyH xam akat 6aguuii acapnap
matepuan cudatuga xusmar kunraH Oynca, KeWuHru #Aunnnapga AUHIBUCTUK
TaAKMKOTNAp YYYyH HYTK ycnybnapuHuHr 6apyacm 06beKT Kkunub onvHa
6ownaHan. HyTKHM dakaT TUAWYHOCAWK ypraHmaigmn. Y nCuxXonorus HUHT xam
TeKWwunpuw 06beKTUANP. HYTK XapaéHu, abHW ranvpu, SWUTULW, TUAHW GUANL
XapaéHnapu Ba OGYHWHI NCUXO-PU3NOMOTMK acocnapu, HYTKHU Kabyn Kuauw,
TYWYHULW WapouTNapu, HYTKHWHT aipuM y3ura XoC KYPUHWLINAPW, UYKW HYTK,
KUWWHWUHT UHAUBUAYaN Tapakkuétnaa, anHuWKca YHWHT Ewnurmpa HYTKHWUHT
WwaknnaHa 6Gopuwmn Kabu Macananap MNCWUXONOrMK TOMOHAaH ypraHwunagu. by
mMacananapHuHr aipumnapu TUAWYHOCNApHU XaM KW3UKrupca-ga, nekuH ynap
YUYH TUAHUHT KYNaHULWWHWY Ba TapPaKKUETUHW ypraHu MyxXumaup.

Ctunuctnka Lapk mamnakatnapufa, XymnagaH, Y36ekucToHpda, rapyu
Xo3uprugai anoxmpa coxa cudatmga Oynmaca xam, NeKUH TUAWYHOCAWK

(rpammaTuka, nyrat), agabumétwyHocnmk (uctuopa, Tacup), WYHUHTAEK, UMK



WHLLIO, BOW3MUK, HOTUKNUK CaHbaTW Kabu daHnap Tapkubmpaa ypratné KefumHras.
YTraH acpga Y36eknctoHga CTUANCTMKA, aliHWKca YMYMWIA  (yHKLMOHan
CTUAUCTUKA Ba 6afnuil afabueéT cTUANCTUKACK MYCTakua (haH TapMmoru cudgatuga
LWaknnaHa Ba puBoXnaHa 6ownagun. byHaa ®wutpar, YynnoH, Oiibek, M. Kogupos
kabn é3yBumnapHuHr, M. KyunkoHoB, K- Camagos, W. KYukoptoes, A.
LLlomaKkcyA0B CMHTapy ONMMNAPHUHT XyUccanapmw Katra.

1-606. ®yHKLUMOHaN ycny6 TywyH4acu

Kuwunap xap KaHgaii wapoutaa Ba haonMATHWHT Gapya coxanapupa anoka
KUAUW >xapaéHuaa Tungarn nekcuk, (paseonoruk, rpaMmaTvk xampa QoHeTuK
BOCMTaNapHW TaHnaw Ba ulwnatuwga 6up-6upnapuaaH Mabaym fgapaxaga dapk
Kunagunap. YMyMmxank TWAW govpacupa TWA BOCUTanapuHWHT 6GyHpaai TaHnaé
ONMUHUWMN  HYTKHUHT XWAMa-XWa KYPUHWWNApUHWHT naigo 6Gynuwura onué
Kenagn. HYTKHUHT 6y XWAMa-Xun  KypUHWWNapy HYTK ycnybnapu pe6
toputnnagnl

HyTK ycny6u TUAHWHT Basudacu 6unaH 6esocuta 60rnmnk 6ynagu. LUyHUHT
YUYYH XaMm ynap BasugaBuii (pyHKUMOHan) ycny6 fe6 toputunagun. Basugasuii
ycny6 peraHpa, TungaH dapk  KunaguraH — KaHgawgup  anoxmpga  Hapca
TYWYHWAMaNAn, 6anku aHuk 6up agabuin Tun Tapknbm numpa KapanaguraH, ysmra
X0C XyCYyCUATNapu, XxusmaT Kuanw goupacu 6unaH ysapo apk Kunmb TypaguraH
épfamMumn TM3UM TylwyHunaan. Basudasuii ycny6 HyTK KypUHWLLINAPUHUHT acocuii
Basuanapura, AbHM anoka, xabap 6epuil, Tabcup 3TULW BOCUTacK Bynuiuinra Kypa
Typan Kucmnapra ynuHagu.

Apabuii TUAHWHT KyAngarn Basudasuii ycnybnapum maexyg: 1) cysnawys
ycnybu; 2) pacmuii ycny6; 3) unmuidi ycny6; 4) nyénumumctuk ycny6; 5) 6agunii
ycny6.

Basudasuii ycny6HM HomMnaw Ba aTall XaM YNapHWHT KaHAai anoka

povpacuja vwnaTuaraHaurura kapaé enrunaHagu.

1lWomakcynos J1 Ba 6owkanap. Y36eK TUNWN cTUANCTUKACK. TOWKCUT: “YKuTyBUn", 1983. 9-6eT.



1.1. Cysnawys ycnybu.

Cysnawys ycny6u —  KWUIWWWNAPHWUHT  KYHAaAWK  HOPacMUi, 3pKuH
MyoMananapu pgovpacupa TN GUPAUKNAPUHUHT y3ura XoC aman Kuanwugup.
BasutaBnit ycnyOGHUHT 6y TYypu y3ura X0C WL KypcaTuLl LWapouTu, SbHU (GUKP
O/INYBHUHI 6eBOCUTANUIW, TUN BOCUTaNapuWHW cainab uwnarnamacanrn bunax,
WYHWHT4EK, OXaHr BOCMTanapu, MWMUKa, WMouMwopa KabunapgaH KeHr
thopanaHnw, oAaunn NeKcuK Ba thpaseonoruk 6UPNNKNAPHWHT,
3KCNPECCMBIMOLMOHAN BOCUTANapHUHT KeHr uwWnatuamwm  6unaH axpanvo
Typaan. Mae, apsaHf — XYXyK, fyHEAAH YTMOK — XOH 6epMOK, UMTUXOHJaH
yTa 0/IMacNuK — WUMTUXOHAAH WUKUAMOK Kabu XY(DTAUKNAPHUHT WUKKUHYKUCK
acocaH cysnawys ycny6uura xoc. Cysnawys ycny6u (OHeTWUK, JNIeKCUK,
MOpP(ONOTMK Ba CUHTAKTWK y3uUra Xxocnuknapra ara. by ctunga vwnatunaguran
thaon cysnap nyrat TapKMGMHWHT acocuii KNCMWHW Tawkun atagu. byHpai cysnap
yiifa, Kyyafa, wwxoHaga, 6o3oppa, Tyi-Tomowaga wuwnatunagu. Cysnawys
CTUNMAa KynnaHaguraH acocuili cysnap; OLW, HOH, CyB, AOH, OBKaT, Ty3, Llakap,
rywT, ep, OCMOH, Kyél, oHa, 60na, oTa Kabunap ycnybuit 6yékcus 6ynraHun yuyH
HeliTpan ¢3 xucobnaHagun. JSleknH 6y cTunda AHa WyHAan cysnap uwnatunagmkm,
ynap & wmwkobuit ékm canbuit 6yékka ara 6Gynagu. MacanaH, 4ypBaka, TYypK,
Halapa, KeKKaiMaXKoH, XXWHKapya, KakaXXoH, 0iMMTuANa, nawwaxypaa, utsadya,
TUppaHuya Kabunap canbuii GyE&kka, XYXYK, XWXu, Tabaccym, oiimm, 6Gerum,
NonBOH, fiyHAMLYa, 6onaToli Kabunap mxkobuini 6yEékka aragup.

Cysnawys cTUAnfa KynnaHaguraH xyga Kyn debnnap canbuin 6yékka ara
Oynagun: akunnamoK, MUHTUNNAMOK, TYHFMANaMoK, Banaupamok, 606unnamok,
TYHTMNNAMOK, aHfaBanamok kabunap.

CuthaTnapHUHT XaMm cysnawys ycnybufarnHa KynnaHaguraH BapuaHTnapu
MaBXyA: NypuMm, NUCMUK, MYMCUK, UCKMPT, CyTaK, XOMKanna, xymnap, 3ympaiia,

KOKGOLL, rypcyxTta Kabunap.
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LUyHWHTeK, YypK 3TMaciuK (NOM-1MM feMacnuk), Kannacu rosnab Ketau
(Muscu roenab ketgm), Tabbu Homo3wom (Tabbu xupa) kabu wnbopanap xam
cy3naiwyB CTUIMUra Xoc.

1.2. Pacmuin ycny6.

Pacmuii ycny6 (pacmuii uw korosnapu ycnybu) — afabuii TWAHUHT pacMuii
é3nwmanap Ba IOPUAWK NWnapga aman KunaguraH 6up KypuHuwunanp. KonyHnap
mMaTHnapu, apmoHnap, 6yiipyk Ba KypcaTmanap, WwapTHOManap, Xap Xwa pacMmuii
XyxoKaTnap, Tawkunotnap ypracmaaru ésuwmanap pacmuii ycnybga ésunagu. by
ycnyb 6owka ycny6haH nyraBuii Ba rpamMMatuk XycycuaTnapu XuxatupaaH
thapknaHagn. Pacmuii ycnyb6pa cy3 Ba Cy3 LWaKAnapuHU Kynnawga myaisH
yerapanaHuwnap MaBxygd. XycycaH, pacmuii wvw ycnybupa Kuupantmpuu
apKanaw Kyl uMMYanapuHu onraH cysnap, KyTapuHKW TaHTaHaBop &K LieBara oug
cysnap, Top govpagarv KuwunapruHa TywyHagurad cysnap, yxwartuw, mybonara
Kabn o06pasnu  Tadakkyp udogacu yyyH Xu3MaT  KWAYBUM  LaKnnap
vwnatunamaingn.  PacMuii - M KOrosnapy MaTHUHUHT  XONUCAUK, aHWUKWK,
NX4YaMAnK, MasMyHWi TYNUKAWKGAH wbopaTt 3apypuii cudatnapu yHparu ysura
X0C Cc"3 Kynnaw, MOpGONOrUK Ba CUHTAKTUK XyCycuATnap OpKanu TabMWH
aTunagu. by ycny6garn ran Kypunuwwu, ogatga, TacHMMIOBYM, Kailg 3TyBUM Ba
Kapop KunyBYM KUCMANAPHUHT 6upnaurura acocnaHagn. LLIYHUHT y4yH xam pacmuii
W Korosnapu (Xyxkatnap) Aa HucbataH y3yH Xymnanap, Mypakkabnaiirad,
ylowuk 6ynaknm rannap Kyn KynnaHagu. JlekuH ran Tapkubufa opatgaru cys
TapTubura Katbuii puos KunuHagu. Pacmwuii ycny6fa cypok, Ba yHAOB rannap
feapnu  KynnaHmaingm, acocaH, fapak Ba Oyipyk rannap wwnatunagu. MaTH
OMPUHYM Liaxe €KW YUYMHUM Waxe TuaugaH ésmnagu. Pacmuii uw Korosnapu
MaTHUHWM Ty3uwa TypryHnawraH, KoaunaalraH cy3 OupukmanapupaH KeHr
(hoiiganaHmnagn. MacanaH, Monus coxacupga extra revenue, taxable capacities,
liability to profit tax, ékm gunnomatmk ésmwmanapga to ratify an agreement,
memorandum, pact, extra-territorial status, plenipotentiary ka6u konunnawraH
TysunManap KynnaHuwu MymkuH. / beg to inform you, the above-mentioned, on

behalf of. Dear Sir, your obedient servants, to deal with a case; summary
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procedure; a body ofjudges kabu konunnawraH cy3 Ba Cy3 GUpUKManapu xam
paemuii ycny6 Tunnra xocamp.

LUyHUHraek, pacmuii ycnyb6aa  KUCKapTManap WLWAATWIL XaM MYMKWH.
MacanaH, M.P. (Member of Parliament), Gvt. (Government), $ (Dollar), J
(Pound), Ltd. (Limited), adv. (advance); atk. (attack); obj. (object); A/T (anti-
tank); ATAS (Air Transport Auxiliary Service) Ba xokasonap.

By ycny6HWHI fiHa 6Mp y3ura XoC XyCyCUATW LWYHAAKW, YHAA Cy3NapHWUHT
thakaT nyraBmil MabHOCK WLNaTUNaan, xonoc. Cy3napHUHI KOHTEKCTyan MabHOCK
&K1 3MOLMOHaN MabHONap pacMuid ycny6 TMamaa nwnatunmaingn.

13. nmwuii yeny6.

Mnmuit yeny6 — aH, TexHWKa Ba MWNab unkapuw 6unaH 6ornuk GynraH
Basugasuii ycny6aup. By ycnyb6aa Tabuat Ba MXXTUMOMWIA XaéTaarn xogucanap
aHWK TabpudnaHagu, TywyHTupunagu. Basudasuini ycny6HUHr 6y Typwu
TEPMWHONOTUK Ba MaBXyM NeKCUMKAHUHT, Mypakkab CUHTaKTWK Ty3uaManapHUHT
KYNNaHUWW, CY3NapHUHT acocaH aHWK, TYrpyW MabHOAa WLWAATUAWLLMW, Maxcyc
nbopanapra aranury Ba Wy kabunap 6unaH axpanunb Typagu. nmnii ycny6aa sHa
(haHHWHT Typau coxanapura oug pam3 (cumBon) Ba benrunap, pakamnap xam
vwnatunagu. Unmuii yeny6 y3 uumpa Kyingarn maiga ycnybnapra 6ynuHagu:
UAMWUIA MW ycnybu, WAMWA-TeXHUK ycny6u, unmuii-ommadon ycnybu, wAMWii-
ny6nuuncTnk ycny6. ®aHHWHT y ékum Oy coxacura Teruwnm TylyH4YanapHu
npopanoBum  TepmuHnapra 6oMAMrM  UAMWA  YCAYBHWUHT  3HT  acocuii
Xycycusatnapugan 6upuaup.

WNAMWIA  CTUAHUHT  rpaMMaTWUK  KypuUaWLLIW  MaHTUKWA  BOTUKNUKHK
U3YNNAUKHW, CUHTAKTUK aHWKNUKHW Tako30 kunagu. LUYHWUHT yuyH yHAa
ananncus (rangad 6upopTa CY3HWHT Tywy6 Koauwwu) xogucacu yupamaigu. By
CTUNAa TamHUHT  KeCUMMW  KynuHuYa Maxxyn Hucbatgarn debn 6unad
ndpopanaHagn. LYHWHT y4yyH YyHAa LWaxeu HOMablym ramnap, naccus

KOHCTPYKLMsinap KynnaHagu. Mucon:

. Bup c”3 6up Heya Hapcanapra HUcbataH vwnaTunagu.
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2. XapakaT Ba X0fiaTHu1 6unaupraH cysnap debn geiinnagn Kaow.

[emak, waMuiA ctun ypraHunaétraHfa, aHuUK 6up (aHHWHI: MaTeMaTuKa,
thusmka, 6uonorus, afabuéT, oHa TWUAWM, Tapux KaBUNAPHWHT CcTuanapura Xoc
XyCycuaTnap anoxupja TagKukK eTuauwuy nosum. AnbatTta, ynapra xoc 6ynraH
thapknu Ba MywTapak TOMOHMAap xam 60p. YnapHuM xam HaMO&H eTub, y3apo
Takkocnab ékv ymymnawtmpub, ymymuini xynoca ymkapunagu. (tanabanap namui

CTUATA XOC ByNraH TYpinM MaTHNAPHU TaxAnn Kuanwagn).

Wnvnii  ctunga Tabwar Ba VKTUMOMIA  XxaéTgarn  xogwucanap aHuk
TabputhnaHagn, TywuHTUpUnagu. by cTun ~3MHWHT anokupa Basudara era
eKaHnurn 6unaH axupanub Typagn. nmuii ctun uamuii TepmaHonormsa 6unaH
6ornuk. Opatha TepMUHNAP WAMWA CTUAHWHT NEKCUKACUHU TalWKuA Kunagu.
JNleknH acapnap Tuau GakaT TepMWHNAapAaH rMHa TallKun Tonmal, yHAa Kyn
MabHOMUANK XyCUCUATUTA era BynraH yMyM Xafk Cy3fnapu XaM KeHr KynnaHagu.
Wnmuii cTunga fiHa aHHUHT Typau cokanapura ouwj cumson Ba 6Genrunep
pakamnap xam uwnatunagu.

WNnmMuiAi - CTUNHUHT  rpaMMaTMK — KYypUauILW - MaHTUKWUIA  BOTUKMUKHW,
W3YNAUKHU, CUHTKATUK aHUKNUKHKU Tanab eTtagn. LUYHWHT yuyyH unmuii ctunga
enaugenc (Hasapga TyTunraH 6upopTa Cy3HUHT Tywub Koauwu) xopucacuiad
Koumnagn. MacanaH: Arap ékunru oafuii moggaa, macanaH, Kymup 6ynca, YHUHT
TyAa EHUWM HaTwxkacuga kapboHaT aHrugpug xocun 6ynagu: ByHpa yrnepog
Kucnopoa 6unaH ykeugnaHagm.

Mnmwnii ctnn amoumoHan Ba o6pa3nu Gyékka xam ara 6ynagu. by cTUAHWMHT
aHWK Ba paBllaH GYNMWWHM YHUHT 06pa3nn Ba IMOLMOHANINIUra Kkapama-Kaplm
Kyinw Tyrpu smac. ByHu dancada, maTemaTuka, MexaHWKa CUHrapu aHuk
thaHnap fgoupacmpa XaMm  KysaTuwl  MYMKUH. [lonak onumu  Jleononbf
WMHhenguHUHr 6yTyH AyHEra Mawxyp (U3MK TagKMKOTYM IRHWTENH Xxakuga
aiTraH Kyinupgarun cysnapu xam 6y (QUKpUMU3HW Tachuknangun. «DWHWTERH
nxyam, axomnmod kwunub E€sapan, YHWHT ycnybupgaH noasus Hagacum ces3mnub

Typapau.» JNHWTEAH XaéTW Ba (HaoNMATUIU OUf XOTupanapuga Ennuwnya,
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«0NIMM y3 cyxbaTura 6ab3aH >XXOHAW, KU3UK )b<watvw Kywunb tbopagn... Xaxas,
Xas3un, ackns - SNHWTERH Kynnaa MU TYWWMHTUPMLWITE XU3MaT KUnagu.»

WNnvmnit ctunga obpasnn HOMNapHWHT ponn Xypda KaTTagup. MacanaH: oK
TYNpoK, Kopa Tynpok, Ku3un Tynpok, KYHVP Tynpok, WypTynpok; BY/KOH
rym6asu, BY/IKOH y4oru, ByN1KOH 60Mm6anapu; My3nnMK Kamapu, My3fMK gapso3acu,
My3 TWAKW, Kynya My3, MapXolii KOprok; oii yToBW, cepo3 TOHW Aape, NaTCUMOH
6ynyTnap Tabu TepMuHNap xam acnuga o6pasnu ndoganapaaH Kenub YMKKaH.

leorpaus Ba acTpoOHOMMAJA XaM LWYHra yxwalw aTamanapuHu y4ypaTuil
MyMKUH: Kyw 603opnapv (é3ga TyHApaga KywWwnapHUHT TynnaHagurax xoinapm),
Kyin newaHanapy (KaguMru My3nuk CUnnuknab KeTraH AYHIAWKAAp), WIOH u3n
(meaHgp), yyap tongy3 (meteop), Kyipyknu tongy3 (komeTa), COMOH Wynu Ba
6owkanap.

AnbatTa, uaMuii cTungarm o6pasnunvMkhaH WAMWA cTuagaru o6pasnunuk
6unaH 6aguunin apabuétaa eca yKyBUYMra 3CTETUK TabCUp KypcaTull BasugacuHm
6axapagu. O6pa3nunuk (3MOTCUOHANAMK) KaTeropuacu arap WIMWA cTunga
«CYHFaH, Hypcm3» Xxonga KypuHca, 6agumii afabuétga aca «KOHAM» Tap3ga
HaMoéH 6ynagn. MacanaH, yyap tonfys, coMaH €biM acTpaHOM Y4yH, aBBasno,
TepMuUH BacudacuHu yTanamn, é3yBum yuyH eca Oy cp OGupuMKManapu yxwaTtuil
ékn 06bpasnn udoga maHbanm 6ynuwnM MyMKUH. WAMuidi CTUAHUHT 6Gapya 6enru-
anomartnapyM ynapHWHr xap 6upuaa ysura Xo 6up waknga TakpopiaHagu.
MacanaH, WAMWIA CTUAHWHT OMMabonm BapuaHTMAa ésunraH 6upop aHra oiig
KUT06, Makona Ba fnekTcuanap wy caH Macananapu 6unaH TaHuWw OGynmaraH
Kuwunap y4yH My/kannaHraHfa matepuan ynapra TywyHapnu waknga 6aéH
eTunagun, HUKpP XOHMN Ba KU3NKapAW KUNUG TYWYHTUPUNAAWN, UAMWIA TepMUHNap
KaM KynnaHagu, yMymaH TaHuw ©ynmaraH TepMuWH Ba MaBXyMm copmynanap
YPHUTa KOHKPeT TacBMpuUiA MmaTepuannapra KeHrpok YPVH 6epunagu. bab3aH
anTnnaétraH (UKPHUHT 06pa3NUANK Ba €MOTCUMOHANAUTUHU TabMWUHNAW YYYH
6aguunii HYTK ycynnapupaH xam oiganaHmnagu. JleknH wunmuii ctun 6unaH

YHVUHT UAMUIA-oMMabon KypuHuwK yptacugaru, 6y xungaru tadoByTnap uamui
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CTUN TYWYHYaCUHUHT 6up 6yTywmnnrura, ASXAuMTAWrura, nyTyp eTKasmangu.
MacanaH:

XOBY3HUHI KMproknapuga xocun 6ynraH tonkKa My3 acta-CeKMH XOBY3HWHT
ypTacuMra 4YykKyppok >Xolinapura cumkub, Kyn yTmaid 6YTyH CyB YCTUHWU TUHWUK
wagppod My3 kaTnamu konnab onagu. KaxpaToH coByknap 60winaHagun, My3HUHT
KanuHAUTM 6up meTpaa SKMHNAWmMG Konagm.

MabnymKkmn, TEMUpYM TeMUp YambapakHW rungumpak TYTMHUTa KARITU3nLLgaH
ONAuMH Km3gupagu. Yambapak coBuraHuga Kuckapmb, TYrMHHWU MaxkaMm CUKUG
Typagu.

ABTOpP WAMWIA-OMMabon TEKCTHUHI G0oWNaHuW Kuemuga wudoganu cysnap,
TacBMpuWiA geTannap Ba TWAHWHI 6OlIKa XWUAMa-XWn CTUAMCTUK BOcUTanapu
épfaMnia YKYBUMHM Y3UHUHT acocuil Makcagu capu iyHantupagu. CyHrpa
MabAyM WUAMWUA MaB3YHUHT (KUCMNAPHUHT UCCUKAUKAAH KEHFauwWmn Ba COBYKAaH
Topaluwmn) XycycuAaTWUHW TypauW Xun muconnap 6unaH TywyHTupagu. MaTH
oxmpumpa 3ca aBTOp Y3 KysaTulIiapy acocuia cojgarvHa ymymaawTupysuu
Xynoca uukapagu. PUKPHUM WUAMWIA CTWAra XOC aHWK Ba PaBOH (opmaja
AKYHnangu.

Maxcyc coxanapfaH, XycycaH, haH, TeXHWKa, caHbaT, cuécart, AunaomaTus
coxanapuga xaMm xaMMa Hapca 60pAuKHM (hakaT MaHTUKaH XuxaTgaH 6uauwra
KapaTuaraHauru cababnu ynap cy3 Ba TEPMWUHNAPHWHI HUXOATAA paBllaH, aHUK
6ynuiwinHn Tanab kwunagu. JIeKUH TepMUHAap KaH4yanuk TATpu TaHfNaHraH Ba
paBllaH, aHWK aHrnawmnagnraH 6ynmacuH, ynapHu y ékn 6y komaaHu Tapudnaw
XapaéHuaa kaliTa-kaiiTa TakpopnaiBepuwl xaMm MabayM pgapaxafga CTUANCTUK
MOHOTOH/IMKKA (6Up Xxunnunukka, 6up Tap3fanukka) onmb kenagn. CTUANCTUK
MOHOTOHAUK MaTeMaTuKa éku pusmka haHnapuga yH4anuK ceaunmaca-ga, nekuH
6uonorus, reonorus, aliHMKca Tapux Ba QUIONOrMS (haHnapuia OYMK KypuUHMG
Typagu. LLYHUHT yuyyH Xam 6Upop KaTbUil UAMWMIA Kouga Ba TabpugHu EpUTYBUM
onvmMnap  onguAa  KynuHYya  uamuidi - 6a@HHWHT  XKmaaunnurara  xanan
eTKasMaiguraH Ba WAMWUIA CTUMTHU XXOHAM Ba TabCUPAUAUTUHW TabMUHNAKgUTaH

TEPMUHNAPHUHT CUHOHUMUK €KBMBANEHTUHWN TONWULI Macanacu Typaan.
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1.4. My6nnMUHCTUK ycnyb

My6nanunctuk ycny6 Basudasuin  ycny6HuHr 6up Typu 6ynub, y
WKTUMOMWIACMECHIA  cy3  Ba  WbBOpanapHWHr  KynnaHWWW,  XXaHPAapHWHT
XUNMaxunnuru  Ba  OYHWHI  HaTuxacuga Tun  BOCUTanapupaH  ycnyowii
olfanaHUIWHUHT  paHr-6apaHrnurn  Ba Wy  Kabu  Genrunap  6unaH
xapakTepnaHagu. My6anumcTuk ycny6 vokTumouicmécunii agabuértnapfa, Bakrim
mMaTbyoTaa, CMECMIn YMKMILNapAa, Maxnucnapharu HyTknap Ba LWy kabwnapga ys
ndopacuHn tonagn. VxTumowniicnécnii 6GunumnapHu Taprubé KunyBuYM Ba KeHr
XanKk omMmacura eTkasyBuuM BOcCMTa cudatmpga 0y ycny6 TUAUHUHE  paHr-
G6apaHrauru 6unaH KuWWnap OHruWra Kynpok Tabcup 3Tagu. My6amumucTmk
YCNYOHUHT fHA 6up XYCYCMATU LWYHAAKW, YHAAQ KUCKaNMK acocuii ypUHHU
arannainfun, AbHU KUCKa, NYHAA, TyWYyHapau, pKWH, uxyam Tunga ésuw acocui
TanabnapgaH xucobnavagn. [lMy6auuynctuk ycnybpa Tun  BOCMTanapupad
holiganaHnw ga Myaniu@HUHT MHAMBUAYAN YCNY6u Aespaun axpanub &ku ceamnno
Typagu. AliHukca, 6y xonaT oyepk, (henbeToH, 6agunii nybAnLMCTUK Makonaga
Te3 Kysra TawnaHagu. baguwuii ycny6aa xam 6y xonat MaBXyg; pacMmuin ycnyo6pa
aca OyHpaih xycycumaT Wyk. My6nmumctuk ycny6 6ab3m KynnaHmMa Ba WIMMIA
afabuéTtnapga «ommabon ycnyo», «matbyoT ycnybu» kabu TepMuHnap 6unaH xam
aTtanagw.

1.5. Bagnwnii ycny®6.

Bagunii ycny6 — TUNHUHT KOMMYHUMKATWB Ba 3CTETWUK Basudanapu 6upnnru
6unaH 6owka ycny6ra Xoc yHCypnapfaH KeHr goiganaHuwu, 3Kcnpeccus Ba
TacBMpWUii BOCWMTANapHWHT Kyn WWAATUAWLLW, CYy3NapHUHT 06pas3nun, Kyuma
mMeTaopmMK KynnaHuwun Ba Wy kKabwm 6enrunapu 6unaH axpanué Typagu. Twun
mMaTepuanvHu  Kampab oAU  UMKOHWUATUHWHT KEHFIUTW, YMyMXank Tuanga
MaBXygn 6ynraH 6apya nyraBuii GUPAMKNAPHWHT WWTWPOK 3TaBepulIn Ba
YNapHUHI MyXuM 6up Basugara — 9CTETUK BasugaHu OGaxapuwra xu3mar
KUANWWHKY 6aaunii HYTK YCNyOGUHWMHT y3ura Xoc XycycuaTu feb Kapaw Kepak
67gagn. YyHKM aHHa lWyHAalh MMKOHMAT 6owka BasutaBuii ycnyb6aa

uerapanaHraHgup. Agabuii Tunga guanekTusmMnap, Xaprosaap, BappapuamnapaaH,
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paran cysnapgaH ¢oiganaHuw Makcagra MyBoUK OGynMaraHu xonga ynapHu
6aguuii ycny6pa ypHW 6unaH Kynnaw MyMKWH. BasudaBuii ycnybHWMHT Xxed
6upuAa TUN Y3NHUHT TY3UAKLW XWUXaTNapu, NyraT Tapknou, sbHU CY3HUHT MabHO
6oiinurn Ba paHr-6apaHraMrMHU, Tyrpu Ba Kyuma MabHONapHuW 6agumii HYTK
ycnybuaarnyanuk Hamolvw Kuna oOnAMaifgu, rpammatuk - Kypuauwu, SbHU
rannapHuHr 6apuya Tunaapu 6unaH UWITMPOK 3Ta onmaingn. baguwii afabuETHUHT
6apya XaHpnapuga Cy3 MLWNATUW Ba Cy3 TaHfnaw WMKOHWATAapura 6up Me3oH
6unaH éHpawm6 Gynmangn. Xap Kaiicu agabuil dXaHPHWUHT TacBuWp ycynu, Cy3
TaHnaWw MycUHW WYy >XaHpjarn acapHUHr YMYMWIA MaB3ycura, >XaHp Typura
6ornuk 6ynagn. MacanaH, 6aéH waknuaa é3unraH pomaH, KUKOSHWUHT Tun
BOCMTanapu 6unaH caTMpuk éku LOMOPUCTUK acapHWHI TUA BocuTanapu 6mp xun
amac. bynapaaH Talkapu, CUHOHWUM CY3NapHUHT Yy €k GyHucmpaaH doliganaHui
Xxam 6afuuii acap xaHpura 6ornnk. MacanaH, 6awap, camo, opas, Myxgja cysnapu,
acocaH, Hasmpga KynnaHagu. Hacpga éku cysnawys HyTKuAa 3ca GynapHUHT
CUHOHMMNapM — 0faM, OCMOH, 103, LWaMO/, Xylixabap cy3napy KeHr KynnaHagu.
Bagnnit HYTK ycnybuaa é3unraH acapfnapHu TacBMPWUIA BocMTanapcu3 TacaBByp
Kunn6 6ynmaiign. Ycny6uin durypanap peb atanyBuum TacBup BocuTanapu —
MHBEPCUSA, TaKpop, yxwartuw, cudarnaw, metadopa, XOHNAHTUPULL, aHTUTe3a,
rpagaums, anauncuc, pUTOPUK CypoKNapHUHT 6aguunii ycny6paa daon KynnaHuwmu
6y ycny6HMHr y3ura Xoc Tapkubu  MaBXyAIUrMHWM  Kypcaragu. Tun
BOCMTaNapuHWHI Ba3naBuii YerapanaHWluW YNapHUHT HYTK >kKapaéHuja xam
thapknall 3apypusTUHU KenTupub Ynkapagu.

WHrnus Tunuga 6agunii ycny6Hmn yy typra 6ynnHagu:

1) Webpusat Tnaun; 2) Hacpwid acapnap Tunu; 3) gpama Tunu.

MMo33us (oH. poieo — sApaTtamaH) — 6afunii KOLHWHT acocuili TypnapugaH
6upun. LWebpuaT TUAM TUNHWHT MyaliiH WYKW ynyamra COJIMHTaH, MabHO
Kyuumiinra acocnaHraH, xuccuértra TyhnHraH anoxuga K$huHuwm. LUebpHUHT
ApaTUANLIN YYYH 3HT MyXuMm 6Gupnamum BocuTa 6ynub, kenmb umkuwura Kypa
Hacpuil HYTKAAH KaguMWUAANUP. Y WUHCOH TaMagAyHUHUHT

BaeTraya 06aguMuini HYTKHUHI SroHa wWwaknam 6ynrax. nebpuat



Kypunamwmngarn TapTUGAUANK, MYCUKUANUK, XUCCUINUK, YHn
KYHanWK Kopa cy3fjaH (hapknaraH, y opkanu wudopganaHaétraH ax60pOTHUHT
caHbaTra TerMwnManrMHWM Kypcatub TypraH. LebpuaT Tunm myaisH ynyos
acocupa TakpopnaHub TypaguraH TapTu6am 3ap6 (pMTM) ra KypwuaraH, WHCOH
cesuMMapuHn  yiurotuiira WyHanTUPUATaH, XUCCUETra TYWUHTaH KyTapuHKK
HYTKAUP. YHWUHT y3ura XOCAUTUHU PUTMUK Bynak Ba pUTMUK BOCUTanap TabMWH
aTagun. byTyH 60pnuk xapakatu 3ap61apHUHT U34MN TaKpopura acocnaHraHu Kabu
LebpuaT TMAN xam KaTbuii puTmra TasHagu. Tabuatgarn TapTubnu Takpopnap
KYH Ba TYH Xamfja (acnnap anMawuHUWWHN TabMUHAAraHW, WHCOH TaHaCUHUHT
pPUT MUKacK topak ypuwu, Hadac 0NMWn MapoOMUHMN TallKUA 3TraHn Kabu 6yruH,
TYPOK, PYKH, Mucpa Ba 6aHA wwaknmgarn putMuk Gynaknap Takpopu LUEbPHUHT
TabCUPNM Ba AWOBYAH 6°nuwmra onné Kenagu. YHW LWaknnaHTupuiuga naysa,
Kous Ba KoM TU3UMU CUMHFapu PUTMMK BOCUTanap Xam MyxXum axamusT Kach
aTagn. LUyHUHrgeK, LWebpHW t03ara Kentupuiiga MO3TUK CUHTaKCUCHUHT
WHBEPCUA, CUHTAKTUK napannennsm kabu KypuHulinapu, GOHeTUK BOCUTaNapPHUHT
BOKa/ Ba KOHCOHaHC annuTepauyus, aHadopa, anudopa, rpagauus CcuHrapm
Typnapu xam katTa camapa b6epagu.

Mpo3a (noT. prosa — OAAWIA, >XYH) — 6GaAuWMil WXOAHWHT acocuii
TypnapugaH 6upm 6ynunb, y3bek tunuga Hacp ge6 atanagu. Hacp cysm xam y36ek
Tunura apab TunmaaH kmpub kenraH (apab. — kymax, 3adap). Y BasH Ba Kogus
CUHrapy LebpuATra XoC yHcypnapra ara 6ynmaraH é€3ma HYTK maxcynu. Arap
Hacpuin HyTK SHIWM Mnaingo 6ynraHufa, WebpUil HYTK CUHTrapu, XUMXUMafop Ba
6anaHgnapso3 6ynraH 6ynca, 20 acpHuHr 1l-yoparura Kkenmb, opTMKYa
XalwamnapgaH xonu 6yna 6ownagaun, peanncTUK TaCBUPHWHT KOHYH-Koufanapura
To6opa byiicyHn6 6opau. Hacpra XXOHAM TUA XycycuAaTnapw, nposausm (MavLinii
Typmyw 6enrunapu), AnanektTusm (LWeBavynank) yHcypnapu kupub kengu. bagumii
cojuanuk, TabumiAnuk, pean xaéTra SAKMHMAWMWLW  Mainm HacpHWHT acocuii
mMe3oHnapura ainaHgu. LWy 6unaH 6upra é3yBuYumnap HaCPHUHT 6afuunii HYTK
KYPUHWLLW 3KAHNUTUHW XaM YHYTMagunap. Ynap Xycycuin mxkoauii ycnybnapu sa

€31naéTraH acap XxapakTepufaH Kenu6 UMWKKaH Xonga 3apyp puUTM (OXaHT)Hu
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TaHnao, Tacemp BOCMTanapugax camapanu tholiganaHgunap Ba
thoiiganaHmokaanap. baguuini agabuét cys caHbatugmp. C?3 Hacpja xaMm acocwuii
TacBuMp matepmanu 6ynn6 xusmaT kunagu. AMMO y, WebpuATAaru cysgaH dapkau
yNnapoK, KWUTOGXOHHWHT AWKKaT-3bTWGOPWMHM y3ura KapaTmaigum. AHUKPOK
aiiTraHfa, c?3 Hacpja xapakTepnap spaTyBuM, poMaH &KW xukosgarn Gaguuit
ONaMHU TaWKWUN 3TyBYM BOKeanap, XapakaTnap Ba GOLWKAaHWHI, sbHW acap
CHOXETUHUHT Gafnunii My>accamnaHuwura épgam 6Gepagu; cys Hacpfa TacBup
BocuTacuamp. Arap woup (Myannudg) cysn ycTyBOPAWMK KWATaHU Ba MepCcoHax
€ 31 xam Wwownp (Myannud) ch3u 6unaH yiiryH 6yaraHu yuyH webpuaT MOHONOTUK
Xofmuca xucobnaHca, HacpAManoruk Xoamcaamup. Y ysura paHr-6apaHr, xaTto 6mp-
6upura myBoGMK OynmaraH 0BO3NnapHW «iurmb» onagw. baguuit Hacpga Hocup
(Myannud), XuKosiHaBMC Ba MePCOHAX/IapPHWUHT 0BO3/1apyn y3apo Mypakkab anokara
KMpUWNG, cysra CepMabHOMMK, CepiAyHanuLANK XyCycuaTnapuHu Garuwnaign.
Hacp, WebpuaT cMHrapu, pean BOKeNWKKa ysraya Tye 6epu6, ysura xoc 6agumii
oNnamHu fipaTagu.

Opama (toH. drama — xapakaT) — 1) 6aguuii afabuéTHuHr 3 acocuii
TypugaH 6upum (snoc, nupuka 6unaH 6up kaTtopga). [pama TeaTpra xam
Taannyknu. CHOXeTNUNNK, XapakaTnapHUHT 3UAAUATIA acOCNaHWILN Ba YNapHUHT
caxHa, anusognapra 6ynmMHMuWN, 6aéHHUHT nAknuru, nepcoHaxnap
MyHOcabaTnapMHWHI y3apo Cy3fnalwlyBra acocfnaHuly fpamMaHuHr “3ura Xxoc
XYCyCusTuaup. VhXTumouii (KOHKpeT Tapuxuii Ba YMYMWUHCOHWIA) MyamMMonapHu
akc 3TTMPYBYM ApamaTuK 3MAAMATNAp KaxpaMOHMapHWHT XaTTu-xapakaTnapuaa,
aBBasio fuanor Ba MOHONOrnapAa ugopanaHagn. [pamMa mMaTHU Kypuwra (MMo-
nwopa, XxapakaT), WYHWHTAEK, 3WUTUILTA MYy/MKannaHagW; y caxHaBUii MakoH,
3aMOH Ba TeaTp TexHWKacu (Mu3aH-CLeHanap Kypuauiin) UMKOHUATAApUra xam

MYBO(UK Kenagu.
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2-606. CTUANCTUKAHWHT MaTH japaxacugaru myammonapu

2.1. Mypakkab CUHTaKTUK 6YTYHNIUK

Akagemuk B.B.BuHorpagos Kailf,  KWAraHuraHugek, “CTUNNCTUK
CWHTAKCUCHUHI GYTYHNall sHrM coxacu naingo 6ynm6, YHUHT acoCMHM MypaKkab
CUHTaKTUK BYTYHAUK KypUAULIM Macananapv TalKua Kunagu.”2

Opatfa xap KaHAaik ran rpammaTtuk XuxaTfaH Tyranauru 6unaH axpanvo
Typagu. By ara éku Kkecum rpynnacu, €ku ynapHuHr 6upm (6up cocTasnu
rannapga) opkanu waknninaHub, MHTOHauMOH OYTYHAMKKa ara 6ynagu. ®ukpaH
3ca KOHTeKCTAaH axpatub OnuHraH ran, ogatga, Tyran 6ynmaifn. YHUWHT Tyran
(UKP aHrnaTMwmn KoHTekcTra 6ornmkanp. KoHTekCThaH axpatub ONuHraH ran
rpaMmMaTMK MYCTaKUAAWTUHW caknaca XaM, KOHTeKcTAaru 6owka rannap 6unaH
6ornuk GynraH QUKPUIA TyranauruHu iykoTagn3. HyTK OKMMBAaH axpatwo
ONMHFaH TrannapHUHT GUKpPaH MYCTakKUAAUTU HUcbuingmp. [emak, CUHTAKTUK
O6YTYHNMK TepMUHW ranra HucbaTaH KaTrapok 6ynraH HyTK 6ynarMHu aHrnatuil
YUYH vwnatunagn sa 6y 6YTYHAMK CTPYKTypa Ba MabHO XUXaThaH MycTakui
xucobnaHraH 6up Heya rannapHu y3 nuura onagn. HyTKHUHT ByHaal ynuamu siHa
WyHUCKH GUNaH n3oxnaHaguku, y opataa 6UpoH-6MP KOHTEKCTHWHT Mabaym 6up
napyacm 6ynca-fa, Y3UMHWHI CeMaHTUK MYCTaKWANUTMHU caknab Konagw.
Okopuga akTnb ytraHumumsgek, byHgain xycycuat rannapra xoc 6ynmai, ynap,
ofjaTAa, Mablym 6Mp MabHO aHrnartca-fia, Y3VHWHI CUHTaKTUK MYCTaKUAAUTUHN
nykotagn. CTUANCTUK HYyKram-HasapgaH onn6 KaparaHga ran mabnym 6up 6utra
(VMKPHK aHrnata onmanan. Y 6op n$tm QUKPHUHT BUP KUCMWHUTWMHA aHrnaTuLWn
MYMKWH, Xonoc. MacanaH:

Her heart was troubled by a kind of terror.

KOkopugarn ran mabnym 6GMp KOHTEKCTHWHI 6up 6”naru xucobnaHu6, y
CUHTaKTUK OGYTYyHNWK 6”na onmaign. 3HAM 3ca fiHa LWy ran WHITUPOK 3TraH

CUHTAKTUK BYTYHINKHU KypU6 YyMKammua:

BuHorpagos B.B. Pycckuii asbik. MockBa, 1947. 764-6eT.
3llomakcyaoB A Ba 6ol Kanap. ¥ 36eK TUAU CTUANCTUKACK. TOWKEHT: “YKNTyBUYMn”, 1983. 32-6eT.
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“Her heart was troubled by a kind of terror. The fact that she was alone,
away from home, rushing into a great sea of life and endavour, began to tell. She
couldn’t help but feel a little choked for breath - a little sick as her heart beat so
fast. She half closed her eyes and tried to think it was nothing, that Columbia city
was only a little was off.” ( Theodor Dreiser. “Sister Carry”)

FOkopugarn martHga TypTTa ran 6ynu6, ynap ¢ukpaH Ba rpammaTnk
XnxaTgaH ysapo 6ornaHn6, Mypakkab CUHTAKTUK OYTYHAMK XOCWUA 3TraH. YHUHT
Tapkm6uaarn xap 6up ran rpammaTtuK XuxaTAaH Tyran, gukpaH aca Tyran amac.
MacanaH, 6upuHun ran (Her heart was troubled by a kind of terror)HH o01n6
Kypaiinuk. By rangaH aHrnawmnaétraH MabHOHUW aHrnaw yyyH (HAMa YYyH YHWUHT
fopary KypKyBAaH rawaurvHu) KeimHru rannap kepak Gynagu. AiiHaH KelunHru
ran 6YyHWHr cababnapuHu oumb6 6Gepa onagu. Xap 6up ranga TakpopnaHuo
KenaétraH troubled, terror, alone, away from home, choke, sick kabu 6ynaknap
rannapHM MaHTWKWIA Ba rpaMMaTWK >XuxaThaH ysapo 6orfnaw yuyH Xxusmar
Kunagn. HyTkAa rannapHUHTr y3apo 60rnaHuwmM acocaH ONAWHIKM rangarm Gupop
OynakHW KeliMHIM ranga Takpopnaw, ONAUHIU CTPYKTYpa KUCMAapWHW KeWUHIu
rannapga KeHraiTupuil opkanu o3 6epagn.4 MacanaH:

In 1889 Chicago had the peculiar qualifications of growth which made such
adventuresome pilgrimages even on the part of young girls plausible. Its many and
growing commercial opportunities gave it wide-spread fame, which made of it a
giant magnet, drawing to itself, from all quarters, the hopeful and the hopeless -
those who had their fortune yet to make and those whose fortunes and affairs had
reached a disastrous climax elsewhere. It was a city of over 500000 with the
ambition, the daring, the activity of metropolis of a million. Its streets and houses
were already scattered over an area of seventy five square miles. Its population was
not so much thriving upon established commerce as upon the industries which
prepared for the arrival of others. The sound of the hammer engaged upon the

erection of new structures was everywhere heard. Great industries were moving in.

4llomakcyoB A Ba 6olwkanap. ¥36ek Tnn cTuancTukacu. TowkeHT: “Yionysun™, 1983. 33-GeT.
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The huge railroad corporations which had long before recognized the prospects of
the place had seized upon vast tracts of land for transfer and shipping purposes.
Street-car lines had been extended far out into the open country in anticipation of
rapid growth. The city had laid miles and miles of streets and sewers through
regions where, perhaps, one solitary house stood out alone - a pioneer of the
populous ways to be. There were regions open to the sweeping winds and rain,
which were yet lighted throughout the night with long, blinking lines of gaslamps,
fluttering in the wind. Narrow board walks extended out, passing here a house, and
there a store, at far intervals, eventually ending on the open prairie. (Theodor
Dreiser. “Sister Carry”)

lOkopuga 6GepunraH napyaga XxaM CUHTaKTUK OYTYHAMK 6up Heua
rannapfaH Tapkub tonraH. Xap 6up KeiinHru kenaéTrad ran ONAWHTUCUATA MabHO
XuxaTgaH y3BWid GornaHraH Ba YHWHT MasMyHWHU 60#nTu6 6Gopagn Ba OXmp-
OKMbaT MaHTUKWIA >KMXaTAaH TYNuUK OynraH CUHTaKTUK OYTYHAWKHW XOcun
kunagn. By ypmHga xam its many and growing commercial opportunities, its
streets and houses, its population, great industries, the huge railroad corporations,
street-car lines, the city, narrow board walks kabu TakpopnaHw6 KenaétraH
6ynaknap CUHTaKTWK 6YTYHAUK Tapkubuaaru rannapHu MaHTUKWIA Ba rpaMmMaTuk
XMxaTgaH ~3apo 6ornaw yyyH xusmat Kunagu.

Mypakkab CUHTaKTUK GYTYH/MK y3ura X0C KOMMO3ULMOH Ty3uauwra ara.
Opatha, YHWHT  OMPUHYM  KOMMOHEHTM aHya MycTakua 6yauwm  6unaH
6owkanapmaaH (apk kunagu. by ran 6ownoByYn 6ynmb, Mypakkab CUHTAKTUK
OYTYHNNKHM TalKWA KUMYBYU CUHTAKTUK Mapkas xucobnaHagu. KelunHru rannap
(UKPHUHT PUBOXMAHUWWHWN ndoga aTagn. Oxupru ran aca Tyrannosyu 6ynuo,
KYMPOK Xynoca, Hatuxa, AKYHHU noganangn. Macanas:

“A proverb is a short familiar epigrammatic saying expressing popular
wisdom, a truth, or a moral lesson in a concise and imaginative way. Proverbs have
much in common with set-expressions because their lexical components are also

constant, their meaning is traditional and mostly figurative, and they are introduced
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in speech ready-made. That’s why some scholars following V.V.Vinogradov think
proverbs must be studied together with phraseological unities.”

tOkopugarn napyaga 6GupuHum ran (A proverb is a short familiar
epigrammatic saying expressing popular wisdom, a truth, or a moral lesson in a
concise and imaginative way) 6ownoBun 6°nnM6, Mypakkab CUHTaKTUK BYTYHAUK
MapKasuHu Tawkun atnan. KeluHrn rannap GUKPHUHT PUBOXNAHUILWNHN ndoaa
aTmokga. Oxmprm ran aca (That’s why some scholars following V.V.Vinogradov
think proverbs must be studied together with phraseological unities) Tyrannosuu
6ynnb, pukpra aKyHMin xynoca 6epmokua.

fAHafa TywyHapanm 6ynuwmn yuyyH kyiugarn waMuii Ba 6agumii matHnapgaH
XaM MWUCON KenTupamus:

“ApabunéTtnapga -nap Kywmmyacu K~ n mMabHOAM 6uTTa addumkc cupaTuga
TankWH KUnuHagu. ByHpaid éHAOWYB TapUXUA-3TUMONOTUK HYKTan-HasapfaHrmHa
Tydu. Xo3uprn TUAHWHT rpaMMaTWK cucTemMacupaH Kenub ymkcak, AroHa -nap
apdukcuHnkn feb kentmpunaguraH 6ab3vM MabHONap XaM MasMyHaH, Xam
Basuaga MyCcTakMAUTUHU Kypamu3. AHa WyHAah MabHonapfaH 6upu - xypmat
MabHOCU. MWCONNAPHN TaxAun KUAUW LWYHW KypcaTaguku, XypMmMaT MabHOCKHM
ntopanoBun -nap anoxmaa apdukc aebd, COH KaTeropuacu Ba arannk Kateropuscu
cucTemacujaH Tawkapuga TypyBum mMyctakun gopma geb kapanuiiv nosum.”

3HAKW aca 6aguunii Muconra HamyHa KenTupamms:

“OHa-60ona y3 topTnapura nuéga ceknH-acta eTn6 onuw HuaTuAa ynra
uynkgunap. Ynap 6ornap, yopbornapHu opanab, katTa fana nynura 4Ynkgunap.
Bupok iiyn-iiynakaii OHaHWHT papgu  3ypaigun. HOpraH capy  Ky3 ongu
KOpOHrmnawm6, oérn Tona bownaan. Y iyn yetnapura jft-npap, fam onap Ba Xoj
Anrn6 ysura kenray, aHa Typub xapakat kunap 3fu. JIeKWH y30K toponmagunap.
ByBuHUCO xapcnanab, oékaa Typonmanguran 6ynné kongu.”

KOkopugarn wmuconnapga xam 6upuHum rannap (“Apabuétnapga -nap
KylMmMyacu Kyn mabHONM 6UTTa apdukc cudaTupa TankuH KunmHagu”, “OHa-
6ona y3 topTnapura nuéga cekumH-acta eTMb ONUW HUATMAA Aynra ynkaunap”)

6ownoBun 6ynunb, mypakkab CUHTaAKTUK OYTYHNNK MapKasuHUW TalW KW KUAMOKAA.
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KelinHrn rannap (UKPHWHT PUBOXMAHUWUHK undoda 3TCa, OXMPru rannap
(“MuconnapHu  Taxaua  KUAWW  WYHW  KypcaTaguku, XypMmMaT MabHOCUHMU
nioganoBun -nap anoxmpa ahukc aeb, COH KaTeropuacy Ba aranuk Kateropuscu
cucTemacufaH Tawkapupa TypyBuUM MycTakun dopma Aeb Kapanuwm no3um”,
“JleKuH y30K oponmagunap. byBuHnuco xapcunnab, oékga Typonmaingnrad 6ynmo
KONAW™) Tyrannosuyum 6ynub, Xxynoca, HaTuxa, SKYHHW wudopganawra Xxusmat
KUIMOKAA.

Mypakkab CUHTaKTUK OYTYHNMK WHTOHAUWMOH KUXaTAaH  PUTMUK-
WHTOHaUMOH O6YyTyHAWrM 6unaH XapakTepnaHagu: 6up Mypakkab CUHTaKTUK
OYTYHINK UKKMHYMCMAAH rannap opacuparu naysara KaparaHga 4y3sukpok naysa
6unaH axpaTknagm.

Mypakkab CUHTaKTUK OYTYHIUK MaHTUKWI OYTYHAUKHW udofanaingm.
Opatpaa, 60rnaHnWNN HYTKAAH aXpaTnd ONuHraH XykM QUKpPHU Tynuk ndoga ata
onmaiifn. Xap 6Up XYKMHWHT AuanekTWK TabuaTu LWyHAaKW, Y CTPYKTypa
XuxaTugaH Tyran, ukpaH aca HOTyran xapaktepga 6ynaan. ®ukp puBoXxu ysapo
6ornuk 6ynraH Xykmnap MMrMHAWCK opKanu udoganaHagm.

[Jemak, xynoca kunaguraH 6yncak, pukpaH Ba CMHTaKTWUK XuXaTfaH y3apo
60rnuk 6ynraH rannap 6upnawmacu Mypakkab CUHTaKTUK OYTYHAMK geiumnagn.
byHga dukp ranra HucbaTaH Tynuk udoganaHagn. by 6YTYHNUK KOHTEKCT
cocTaBuna (ukpaH ranra Xxoc 6ynmaraH MycCTakunnukka asra 6ynagu. HyTk
OKMMMWAAH aXpaTub ONWHTFaH rannapHUHT GUKpaH MYCTakKUAAUTU HUCOUIAANP.
dakaT aiipum rannapruHa, MmacanaH, Makon Ba XWKMAaTAU CY3NapHUHT anpum
Typnapu, 6ab3n MHGOPMALWOH €KW XPOHWKan Makonanap Tapkubuparw rannap,
ékn absay Basudacupa KenraH rannap y3 tabwatu 6umnaH mMuctakun 6ynuwim
MYMKWH. Ab63aL, 6olinaa KenraH rannap xam 6owwka rannapra Huc6aTaH MycTakun
6ynagu.

2.2. A63al CTUANUCTUK ycnybu

Ab63al, TEpMUHN E3Ma HYTKHWHT Mabaym OGUP KUCMUHW aHrnaTyB4yuM rannap
rpynnacunn ndoganaw yuyyH vwnatunagun. bagunii agabunértpa ékm ny6nmumcTnk

ycnybpa absal MyannM@HWHI Hasapja TyTraH ukpu, mynoxasacura 6esocuTa
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6ornnk. KysnaHraH Makcagra 3pulIuWLL y4yyH Myannud xap 6Up MablyMOTHM
NKUp-uynknpuraya 6GepullHn, y €kun 6y nNpegMeTHWUHI TacBMpuUii udogacuHn
YKYBUMra eTKasuWHW, HUManapHuAuMp Takkocnaw Ba éku 6up-6upura kapama
Kapwmn KyNUWHN Kepaknu Aeb Tonagn Ba aHa Wy (GMKp-mynoxasanapuHu absauga
6epagmn.5

A63al, KaH4Yanap y3yH 6ynca, myannud MakcagwWHW, YHUHT Ky3fa TyTraH
(hMKp-MynoxasacuHn uarab oNuW WYHYaNUK KuidnH 6ynagu. XXypHanucTukaga,
raseta ycnybugaa, 6aguuini ycny6naH dapknm ynapok, absay kucka 6ynub, ypraya
6up, KKK ékKn y4yTa rangaH mbopat bynagm.

Ykunum xapaénmpa absal ranra HucbataH y3yHpPOK, axpaTyBuu naysa
6unaH ykunagu. Ab63auniap opacmpary axpatyBum naysa OupuHum absauga
aTuaraH UKPHU Xynocanangn Ba KeMumHru absaura ytuwra taképnaigm. MNaysa
Ba ab3al, CTPYKTypacu MyXuWM CTUAUCTUK XYCYCUATra ara: yprynapHu kyiuwra
épgam  6epagu, MaTH  KOMMO3WLMACUHW  XOCUAN  KUNagw,  MGOJAHWHT
yMyMnawraHnuk, MaiganaHraHnnk @€xku TynukKnuk fgapaxacuuum ysmfa akc
3TTMpPaaM.

lOkopuga aiTub yTTaHMMuU3gek, absay ramra HucbaTaH katra OynraH
CMHTaKTUK-UHTOHALMOH OYTYHAMK XxucobnaHagu. A63ay 6utta EKM  y3apo
6ornanraH 6up Heyta rannapgaH néopat 6ynnMLWN MYMKUH.

Typnn myannudnapga absal uwumgaru rannapgaru ysapo rpammatuk
anoKafopanK Ba MabHO XUXaTAaH MYCTaKWANUK Xap Xun. bup €3yBUMHWHT y3n
XaM Typaw >xaHpnapfa €3ap akaH, ab3auHWHT TYpnW KYPUHULINAPUHWU ApaTagu,
WYHWHT YyYyH ab3auHWHT TUNUK CTPYKTypacura MUCON KeNTUPULIHUHT yMyMaH
UNoXu iyk, 6UpPOK oKopmaa anTunraH QUKpAapHUHT ucboTn ynapok, 6apubump
mMuconnapfaH HamyHa Kentupub, wu3oxnawra xapakat kunamus. Kyiinga
Kentupunagurad absay ydyta rangaH ubopaTt Ba ynap ymymuini “Amepukagaru
congart TaKAUpuU” MaB3ycn OpKanu y3apo 60rnaHraH:

“In fact by 1919 even the five-year-old Jeffersonians like | was then were

even a little blase about war heroes, not only unscratched ones but wounded too

5Musayev. Q. English stylistics. Tashkent, Adolat, 2003 yil.
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getting off trains from Memphis Junction or New Orleans. Not that | mean that
even the unscratched ones actually called themselves heroes or thought they were
or in fact thought one way or the other about it until finally some of them, a few of
them, began to believe that perhaps they were, | mean, dinned at them by the ones
who organized and correlated the dinning - the ones who hadn’t gone that war and
so were already on hand in advance to organize the smaller country seat local ones,
with inbuilt barbecue and beer; the ones that hadn’t gone to that one and didn’t
intend to go to the next one nor the one after that either, as long as they had to do
to stay out was buy the tax free bonds and organize the hero-dinning parades so
that the next crop of eight - and nine-and ten-year old males could see the
divisional shoulder patches and the wound - and service-stripes and the medal
ribbons.

Until some of them anyway would begin to believe that many voices dinning
at them must be right, and they were heroes. Because, according to Uncle Gavin,
who had been a soldier too in his fusion (in the American Field Service with the
French Army in 16 and ’17 until we got into it, then still in France as a YMCA
secretary or whatever they were called), they had nothing else left: young men or
even boys most of whom had only the vaguest or completely erroneous idea of
where and what Europe was, and none at all about armies, let alone about the war,
snatched up by lot overnight and regimented into an expeditionary force, to survive
(if they could) before they were twenty years old what would not even recognize at
the time to be the biggest experience of their lives. Then to be spewed, again willy-
nilly and again overnight, back into what they believed would be the familiar
world they had been told they were enduring description and risking injury and
death so that it should be still there any more. So that the bands and the parades
and the barbecues and all the rest of the hero-dinning not only would happen only

that once and was already fading even before they could get adjusted to it, it was
already on the way out before the belated last of them even got back home, already
saying to them above the cold congealing meat and brazen chord died away: “All

right, little boys, eat your beef and potato salad and drink your beer and get out of
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our way, who are already up to our necks in this new world whose single and
principal industry is notjust solvent but dizzily remunerating peace.”

So, according to Gavin, they had to they were heroes even though they
couldn’t remember now exactly at what point or by what action they had reached,
entered for a moment or a second, that heroic state. Because otherwise they had
nothing left: with only a third life over, to know now that they had already
experienced their greatest experience, and now to find that the world for which
they had so endured and risked was in their absence so altered out of recognition
by the ones who had stayed safe at home as to have no place for them in it any
more. So they had to believe that at least some little of it had been true. Which
(according to Gavin) was the why of the veterans’ clubs and legions: the one
sanctuary where at least once a week they could find refuge among the other
betrayed and dispossessed reaffirming to each other that at least that one
infinitesimal scrap had been so.”( William Faulkner. The Castle.)

HOKopuaa KenTupuaraH mapyaHuHr 6upuHYM absaun yyTa rangaH mbopat
6ynn6, 6y rannap KuckKanuWkfgaH Y3YH/IMKKa Ba OAAUANMKAAH MypakKKabiankka
TapTubuga xoinawraH. Xap 6up KenHryM ran ysufjaH ONJWMHTUCKUTA aHWUKIWK

kuputagn Ba “l mean..” “lUyHn aiiTMOKYMMaHKW,..” cy3napu 6GunaH
6ownaHagu. Fannap ymymuii mMaB3y 6unaH ysapo 6ornaHraH 6ynu6, XXeddepcoH
waxpyu OAaMnapuHWHI Ba Wy >KymnajaH éw 6onanap Ba ypywpaH Kaitrau
conjaTnapHuHr  “ypyw  KaxpamoHu” feraH cudarnosuym Homra OynraH
MyHocabaTnapu, 6y ypywpaH Kumnap Hag TonraHu-10, AMepUKaHuHr 6y
KaTHaWWWW Xakuaa LWOB-WYB KPTapuw KuWMAapra Kepakaurn xakumga (ukp
oputunagn. Absal numgarn neKCcuk 6ornaHuw Typda xun 6ynmb, acocuit ponHu
Takpopnaw xogucacu 6axapagu: war heroes - heroes - hero-dinning. Heroes cysu
6MpMHYM TanHUHT y3ugaék ones onmoww 6unaH anmawTupunagu (unscratched
ones). Unscratched ones KeilinHry ranga xam TakpopnaHagu. KeinmHrun ypuHnapga
aca cobuk congaTnapHu, acocaH, they ge6 atanagu Ba 6y ONMOLWAM 3aHXWUP
KeNTupuaraH napyaHuHr xamma absauumHu 6up-6upun 6unaH 6ornab Typagm. War

cy3u 6upuHumM ranga war heroes cy3 GuMpMKMacuga, yunHuu ranga to that war
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6upukmacuga wwnatunagu. KelnmHrn ypuHnapfa aca O/nMoOlIap  OpKanu
noganaHagm: to that one, to the next one, the after that. by ypuHnapga ypywgaaH
KUM oiifa KypraHu-i0, y Kumnap ydyH fapomaj MaHb6aum 3KaHM Ba aHa
WYyHAanapHUHr  y3napu 6y ypywpaa KaTHallMacivknapu xakumaa Gukp
IopuUTUNagM Ba YpyLW OYyNWWUWHUHT MyKappap 3KaHuW aHa wynapfaH aéH bynagu.
ABG3aLHUHT 3HT Myxum cy3nm 6y uctexsonu din cysmaup: epithet being dinned,
dinned at them, hero-dinning. CyHrru ranga ypyw Of0BUMHU EKyBUYMMap Xakupaa
6ynn6, ynapHuHr daonuatnapu, kunmuwnapu the ones who..., the ones that
napannen xypunamanapun épfamuga (oW  KuAWHagu. AnfjaHraH  LWOB-LIYB
Kypb60oHNapu, ynapHu KaHfjalh anfawiraHu Xakugaru KeiimHru absal 6upuHun
a63ay 6unaH untill 6ornosuncu épgamuga, they onmown Ba heroes, din kabu gHa
ywa cysnap Takpopu épgamupga 6ornaHagn. WkknHum ab3ay xam ydTa rangad
néopat bynca-fa, ynap sHaja y3yHpoK Ba siHafja Mypakkabpok 6ynu6, because sa
then 6ornoBunnapw épgamunga ysapo 60rnaHraH.

YumHum ab3ay 3ca 6y WYKUM MOHOMOTHWUHT  ONAWHTUM  KUCMAApWHK
yMyMAawTupun6, KatTa ENTOHHUHT XynocanapuHu udoganaingm. Y so 6ornosumcu
6unaH 6ownaHn6, TypTTa rangaH wbopaT Ba rannap because, so, which
6ornosumnapn épgamuga ysaP° 6up-6upm 6unaH 6ornaHraH. Amepukagaru
conpat Takgupu Xxakupa Qukp toputap ekaH, PONKHep KaxpaMOoHM HUKPUHN
MKUp-4ynkmpuraya Tadcunotnakgn, BasMATHU  OWAWHNAWTWPagM, anfaHraH
ycmupnap NCUXONOrUACUHN OWANHNAWTUPAAMW, YNapHU ypyLira TOPTraHNapHUHT,
€HAM 3Ca AHIM KypbBOHNapHU MynKannaéTraHNapHUHT anépavknapuHu 04mnb
KypcaTtagu. Ypywpaa y3 xaéTWHU XxaB-xaTapra Kyiimb, CyHrpa kKaHuajaH-kaH4a
AykoTuwnapfaH CMHI y3 yiiura 3COH-OMOH €KW alipumnapu HOFMpOH 67°1né
KaiTraHnapuga aca XuUMOS KWAraHnapw - BaTaHNapUHWHT y3napu Ayknuknapuga
Hakafap ysrapub KeTraHWHW Ba 3HAMW, XaTTOKW, ynapra xam 6y BaTaHAa >Oii
KONMaraHnHn rysoxu 6ynuwagun. Ynap 3HAM TOM MabHOAa ypyw Kyp6oHnapu
agmnap.

AnbaTTa, Xap Kaugain acapga xam ab6saunap 6up-6upu 6unaH roKopugarugex

KYpPUHWLIAZ ~ CUHTaKTWK,  NEKCWUK,  CTPYKTypan  wuxatgaH  uvambapuac
28



GornaHaBepmaiign. By ypuuga acap MyannudnapuHUHT Hakagap TepaH QuKp
aracu 3KaHnury, Wy6xacus, yHra y3 TabCUpUHM yTKasmai kKonmaidgu. donkHep,
NoHpoH, OwkeH3, TBeH, [paiizep Ba XaMWUHryeli kabu &3yBumnap acapfiapuHu
YKUp 3KaHcu3, ab3aufaH absaura yruw >kapaéHumia rannapHUHr y3apo ceMaHTUK
6ornaHuWM KUWWHKW XaiipaTra conagn. Macanas:

“Here was a type of the traveling canvasser for a manufacturing house - a
class which at that time was first being dubbed by the slang of the days
“drummers”. He came within the meaning of a still newer term, which had sprung
into general use among Americans in 1880, and which concisely expressed the
thought of one whose dress or manners are calculated to elicit the admiration of
susceptible young women - a “master.” His suit was of a striped and crossed
pattern of brown wool, new at that time, but since become familiar as a business
suit. The low crotch of the vest revealed a stiff shirt bosom of white and pink
stripes. From his coat sleeves protruded a pair of linen cuffs of the same pattern,
fastened with large, gold plate buttons, set with the common yellow agates known
as “cat’s eyes.” His fingers bore several rings - one, the ever enduring heavy seal -
and from his vest dangled a neat gold watch chain, from which was suspended the
secret insignia of the Order of Elks. The whole suit was rather tight-fitting and was
finished off with heavy-soled tan shoes, highly polished, and the grey fedora hat.
He was, for the order of intellect represented, attractive, and whatever he had to
recommend him, you may be sure was not lost upon Carry, in this, her first glance.

Lest this order of individual should permanently pass, let me put down some
of the most striking characteristics of his most successful manner and method.
Good clothes, of course, were the first essential, the things without which he was
nothing. A strong physical nature, actuated by a keen desire for the feminine, was
the next. A mind free of any consideration of the problems or forces of the world
and actuated not by greed, but an insatiable love of variable pleasure. His method
was always simple. Its principal element was daring, backed, of course, by an
intense desire and admiration for the sex. Let him meet with a young woman once

and he would approach her with an air of kindly familiarity, not unmixed with
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pleading, which would result in most cases in a tolerant acceptance. If she showed
any tendency to coquetry he would be apt to straighten her tie, or if she “dook up”
with him at all, to call her by her first name, if he visited a department store it was
to lounge familiarity over the counter and ask some leading questions. In more
exclusive circles, on the train or in waiting stations, he went slower. If some
seemingly vulnerable object appeared he was all attention - to pass the
compliments of the day, to lead the way to the parlor car, carrying her grip, or,
failing that, to take a seat next to her with the hope of being able to court her to her
destination. Pillows, books, a footstool, the shade lowered; all these figured in the
things which he could do. If, when she reached her destination he didn’t alight and
attend her baggage for her, it was because, in his own estimation, he had signally
failed.

A woman should some day write the complete philosophy of clothes. No

matter how young, it is one of the things she wholly comprehends. There is an
indescribably faint line in the matter of man’s apparel which somehow divides for
her those who are worth glancing at and those who are not. Once an individual has
passed this faint line on the way downward he will get no glance from her. There is
another line at which the dress of a man will cause her to study her own. This line
the individual at her elbow now marked for Carry. She became conscious of an in
equality. Her own plain blue dress, with its black cotton tape trimmings, now
seemed to her shabby. She felt the worn state of her shoes.”( Theodor Dreiser,
Sister Carry)

Okopugarn muconga xam yuta a6saufgaH nbopart napya kentupungu. by
ypUHAa XaM LWYHW Tabkupnaw Kepakku, xap 6up a63ay 6up-6MpMHM MabHO-
Ma3MyH, ax6opoT xuxatgaH T \nanpnb kenagu. BupmHum ab3ay cakkusTa rangaH
noopat 6ynub, myannud 6y a6b3auga O6Up KOMMUBOSIKEPHUHI TabpuuHU
KeNTMpagu: YHWHT KaHgal Typjarn Kuiium KuiraHu €k KaHfaih TakMHYoKnapu
6opnurnHn  aWTuw opkanu, an6atrra, Mmyanaud KWTO6XOH Ky3 ongupa Y3
NePCOHAXUHUHT TANMK HOMOEH Gynuiunra spuwagn. Kniium xam MHCOH Ky3rycwu,

JeraH ran 6op. Myannud 53 nepcoHaXXUHWUHT KNAWHWLLUHM TacBUpnall opKanu y
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Xakngaru y3 kapaw Ba (MKp-mMynoxasanapuHu xam o6ungupagn ryé. VKKnnuu
absamga Myannug 3HAM MepcoHaX KMAMM-60WM Xakuaa Cy3 lopuTtMaingm, 6upok
aHa Wy npegmeT opKanm NepcoHaXun Tabpud-TaBCU(UHW [ABOM 3TTUPALM:
AHrN YCT-60L KOMMMWBOSIKEPHUHI acocuii gactacu, wy 6Gynmaca xonura BOM,
geingn myannud Ba 6y XuMn KOMMWABOSHIKEPNAPHUHT KW3napHW oraupub onuiufga
myBahpakmaT 6unaH uMWNatnb KpraH Xuinna-HalpaHrnapuHu TacBupnawra
yTagu.

YunHumn absanga myaniue oNAWHIN UKKW ab3auga cy3 HpUTUATaH MaB3yHU
AHaga Tynaupagu. Aén xap KaHuya éw 6ynca-ga, KWAMMHUHT (apkura 6opagu. Y
9pKaKHWHI Kuiinmura 6axo 6epraHga 6unuHap-6MnMHMac 4M3MK TOPTUO,
IpKaknapHu ap3viifurad Ba ap3umaifuranra 6ynagm, feign myannug.

FOkopupaa Kypub TypraHuHrusgek, myannud xap yvana absaugaH xam y3
thukpnapuHu 6up-6upuHn Tynaupuwaa yctanuk 6unaH QoifanaHagn Ba ylwa
faBp Mabaym O6Up LUIAXCNAPUHWUHT KUAWMHWALW yCcny6u, HOpULW-TYPULWN, Y3UHK
KaHfaln TyTulmM Ba ynap aonmatuga y3 Kuimm-o6ownapu KaHgan pon yiHawuHm
Kypcatub 6epagu.

2.3. Baguuii acapnapja XHKOSIYH YpHU Ba MepCcoHaXk ypHU

Bagunii acapHUWHT MaTH Kypunuwm (Ty3unuwn) Hasapuscu
4yexocnaBakuAnNK onumnap TOMOHWAaH wuwnab yukuarad. Slro6omup fdenoxen
MaTHHU MyCTakun Mynoxa3a Ba (QUKpNapHUHr 6yTyH 6up kKomnnekcn (Maxmya)
cudaTnfa ypraHagu. Y MaTHHUHT Myannud Ba MepcoHaxmap HyTknapura
aHbaHaBWii Tap3fa 6yNMHMILINAPW YPHWUTA XMKOAYU NnaHu (YPHW) Ba MepcoHaxnap
nnaHn kabyw OYyNWHULWIHW TakAud 3Tafgum Ba Xap WKKUM MNaHHWHE y3apo hapk
KUyBYM TOMOHNAPUHU axpaTunb bepagu.

Baguuii acapHWHIr nepcoHaxnap HomuAaH 3mac, 6Gankm myanaud y3
HOMWUAAH YKyBuYWra KapaTunraH ukpnapyu Kacmu myannud HyTku feb atanagw.
Myanaud HyTKuHu myanaud obpasmHm ounb 6Gepuwn BocuTacu cudatujga
ypraHuw MyammocHu cTUnMCTMKaga y™ MYyXUM XucobnaHagm.
B.B.BWHOrpafoBHUHI  (MKpUYa, Myanaud HyTKM CTPYKTYPACUHWHI y3ura

XOCMUTU OpKanu Gaguuii acapHUHT CTUAMCTUK YMYMUANUTU siHafa €PKUHPOK Ba
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4yKyppok ndoganaHagn. Myannug HyTKufaru ran Ty3uAuWy [yHEKapaLHUHT
TYpAW gapaxagarn MaBXyMAUTMHW €KUM aHUKNAUTUHU KypcaTub 6epaaw.

MepcoHaX HYTKMHUHT Basudanapyu Kyn kuppanu 6ynm6, y dakaT XMKOSHM
XapakaTra KentupubrmHa Konmaii, 6anku yla nepcoHax XapakTepucTUKacuHM, y
Ternwnu 6ynraH [aBPHUHT EKW  WXKTUMOWIA TYPYXHWHT XaM TaBCUDUHYU
kentupagu. Kyumpma ran myannudg ranvgaH onguH, KeiinH &Ku YHUHT ypTacmja
XaM Kenuwmy MyMKUH, GUpOK Xap KaHfal xonataa XxaMm y MyCTakunauruya konagu.

Opatga, Myannud XuKOACU YYMHYM LWwaxe TOMOHuMAaH onub 6opunagm,
rapus 6ab3aH MyannuHWMHT )bu Xam caxHafa naigo 6ynu6, TyrpugaH-Tyrpu
KUTOBXOHra MypoxaaTt Kunca-fa. by kabu acapnapHu Kynnab yupatuil MyMKWH.
MacanaH, ¥Y.TekkepeiiHuHr “LLyxpaTnapacTauk spmapkacu”garn mawxyp ampuk
YyekmHUwWwnapga 6y xonaTHW Ky3aTul MYMKUH.

Bupok 6yHAain anu3ofuMK MypoxkaaT €KW t03NaHuLWIapHu GUpMHYKM Lwaxe
XukofcugaH apknaw n03MM. BupuvHUM Wwaxe HOMMAAH XWKOS KWIMHYBYM
acapnapra HucbataH, ogataa, Hemucuya Ich-Roman TepmuHu KynnaHwunagw. by
Kabn pomaHnapfa 60w KaxpamoHnapgaH 6uMpyM HOMMAAH XUKOS KuanHagu. by
acapHUHIr 6oW KaxpamMoHu 6ynuwun MyMKuH. MacanaH, XXoHaTaH CBU(THWHT
“I'ynnuBepHuHr caéxatnapu”, >XXionb BepHHUHTr “CyB oCTUAa CaKCOH MUHT
KunomeTp” acapnapuHu onainuk. by acapnapga xukos 6owpdaH oxupurada 6ou
KaxpamoHnap TUnnAaH aTunagu.

Y36ek éayBuncyu YTKUP XOWMUMOBHUHT “AyHEHUHT nwnapu” acapmia xam
XWKOSA 60l KaxpaMOH TUAWAAH amanra OWupunagn Ba YHUHT UKW KedynHmanapw,
fyHEkapaliy opkanu Ba wy 6unaH 6Gupra ysra nepcoHaxnap 6wunaH y3apo
MyHOcabaTnapyu opKanu yHUHT Xycycuatnapu ounb 6epunagu.

Myannnd  HYTKW  TacBupfnaHaéTraH Hapcara HucbataH  myanaud
KapalwinapuHu, BOKENMKHW Kypulln Ba acapja onra cypunaérraH myammonapra
HucbataH 6epaguraH GaxonapuHu 6enruna6 6epagu. Ilcll-Kotannapga sHa 6up
HyKTaM Hasap xam 6Gepunagu. Typnum HysCraym Hasapnap, KapawnapHUHT

APaTUAULLM POMaH €KW acapHUHT TYypAu KaxpamoHnapu TUAWLAH XWKOS KuauL

OpKann XxaMm amanra ownpunmniin MyMKnH.
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ByHra mucon Tapukacmga Yunbam ®onkHepHuHr “As | lay dying” acapuHu
Ba YTKMP XOLWMMOBHUHT “VIKKN 3LWINK Opacu” poMaHUHK 3cnatné ytuw kudos.

Yuneam ®onkHepHuHr “As | lay dying” pomaHuW yH 6ell XapaKTepHUHT
OTMULLTA AKWH MOHONOTUAAH TalWKWA TonraH 6ynn6, é3ysun aHa Ly MepcoHax Ba
MOHOMOrNap opKanu BOKeanapHu 6owkapagn Ba ynapra KATOOGXOHMapHUHT
Typauya éHAoLWYyBRapura apuLlagm.

EsyBuM 6GyHAa ysurada xanm xey 6Gup E3yBuM KYnnamarad ycny6maH
6opaan. 3epo yHraya ésunraH acapnapfa Mabaym 6Up nepcoHaxnap ypracugaru
AvanornapfiaH Ba aHr Kyn xonnapfa Myanniud HyTKuAaH KeHr doiganaHraHnap.
By xonaTHW X03upru gasp é€3yBumnapfa XaM KeHr OMManaliraH xonfa KysaTuiu
MYMKUH. PonkHep aca ymymaH Yys3raya ycnyb TaHnaWgu. Y BOKeanapHu
Ky3aTuLl HW, ynap Xakufa xynoca Ba XYKM YMKapULIHU NepCOHaXNapHUHT y3ura
toknaan. XaP 6up BokeaHW Typan TOMOHAaH Typub, Typanya WHCOHNAp Hasguaa,
TYpnM Kapawnap HyKram HasapugaH Typub6 6axonaHagu.6 “Ynap uorumpga”
pomMaHu Y3 oHacufiaH aiipunraH 6up depmepnap owunacu Xakufgarm pomaHaup.
MapxyMmHu XXeddepcoHra Kymuw yyyH iyn 6ocap akaH, ouna ab3onapu Typau
BOKea Ba KeYMHManapHu 6owjaaH 3mkasuwaan. by ysura xoc “caéxat” fasomupa
Mapxyma JAAWHWHT 3pu AHc, ku3m [rweid Oenn, Kew, Oapn, XXeen xampa
BapgamaHnap Typnv ofamnap Ba ynapHUHr xaéT Tap3napu 6unaH TaHuwagunap.
PomaH gaBomupa 6ynumnap Kaicu xapakTepHU Taxfwn aTuauwura kapab 6ynué
6opunraH. MacanaH, 6GUpUHYM OYNMMHWMHT acoCcuMil KUCMMapu ypTaHya yr”?
[lapnHUHT XapakTep AnMHamMukacuHu ouymb Gepulira kapatunraH. AHa wy Tap3fa
Xap OuUp XapakTepHWHT Yyii-MKpnapu, KeynHmanapyu OpKanum KUTOO6XOH 6y
XapakTepnapHu  TywyHu6, aHrnaéb 6opagn Ba  BOKeanapra  Y/apHUHT
EHAOLWYBNAPMHMN Ky3aTULL OPKanu YHUHT XapakTep KuppanapuHu kKawd atagn.7

Acappa 613 aHbaHaBMI afabuil  TY3UAMIWHW  Kypmaimui. LUyHucw
KU3NKapANKN, pomaHfa 60w KaxpamMOHHM axpaTub KypcaTuw KuiinH. CroxeT

Macanacura Kencak, acap Myaﬂ]'IVI(IWIHVI, 6U3HUHTYa, aCapHUHT CHXXET JIMHUNACHK,

6CtcnaHaH. KA. AHanu3 npo6nemaTnku u CTUNA pomaHoB Y .®donkHepa Mocksa. 1978.
7Seyppcl. J. William Faulkner. New York. 1971
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BOKeanap pMBOXWU KM3NKTUPMaiAn. AcCapHUHT caéxaTAaH nbopar CloXeT NMHusICH
- ywa bapgeHnap ounacu >koinawraH kuwnokaaH XeddgepcoHraya 6ynraH 40
MWAHWHT 60CM6 YyTUAMILIW pOMaHAa WKKMHYW fapaxanugup. YHAaHAa MYyXUMPOK
caéxat 60pku, 6y MHCOH TathakKypura, oHrura, QuUKp-yiinapura Ba U4ku fyHécura
caéxatamp. by caéxaT xap OWp MepCOHaXHWHT MOHOMOrM OpKanu amanra
owwnpunagn. Myanaud ynapHuHr xap 6upura cys 6epagn. Xgap 6up mepcoHax
Mabiym 6up BOKeara Y3MHUHI HyKTau HasapupaaH Typu6 6axo 6epagu. LUy opkanu
myannudg xap 6up NepcoHaXHWHT XapakTepuHu ounb 6opagu. PomaHga Kynpok
ypTaHuya yrun [lapnHUHr moHonoru 6epunraH. PoMaHHMHT 19 KucMu aHa LWy
KaxpaMOHHWHI MOHONOrmMgaH wbopatanp. KonraH kucmnap 3ca bappgeHnap
OMNaCMHUHT 6oL Ka ab3osapu MOHOMOrMAaH noopaT. By acapfarm XUKOs KWL
yCny6uHW CNOpTYMNapHUHT 6up-6upura Tyn OWMpULLINTa yXWAaTULW MYMKUH.
AbHU xap 6Mp nepcoHax Hasb6aT GunaH y3ura knaTuaraH sasugaHu 6axapagu.
“YAnH"Hn fapn 6owna6 Gepafgu, CyHrpa HaB6aTu 6unaH KOAraH KaxpamoHaap
“yiinH"ra kupagunap.8 Kuto6xoHaa xap 61p nepcoHaxra XMKos Kuauwwra UMKOH
GepuwgaH Makcaj HUMa, AeraH YPUHAM CaBONM TYTUAULWIM MYMKUH, SibHU 6up
HyKTaM HasapfaH WKKMHYMCWTA YTUILAAH HKMMa Makcaj Ba MabHO 60p?
dukpumusya, myanaud 6up BOKea-XOAWCAHWHT OMp Heya TOMOHAaH EpuTnb
Gepunuwwura spuwraH. bByHaa MyannuHWMHT  BOKea-xoawucara 6GeBocuTa
MyHocabaTu  6ungupunmaign.  E3yBuM  XyKM  Ba  Xy/noca  UYWKApULIHK
KUTOBXOHHUHT y3ura toknanan. 3aMoHaBuil TUn 6unaH aiTraHga é3yBYM BOKea-
X0AncaHn 6up Heya ynuampa KUTOOXOH K3 yHruaa rasfjanaHTupuiura apuiliagun.
Xap 6Mp NMepcoHaXXHWHT MOHOMIOTU OpKanu BOKea-xOAMca Xakuga TUHrnab, ykmb
6opapkaHcu3, ynapHWHI Kail 6upu pocT cysnaraHu, Kaiicm 6upum 3ca EnroH
ranupaétraHnHn aHrnab 6opacus. Kaiicm 6uUpM Y3MHUHT oligacura Xykm
unkapaéTraHu, fiHa Kaiicm OMPUHWHT 3ca BOKeara O6GBEKTWUB EHAOLWAETraHWHK
KNTOOXOH Y3 OHIM Ba (hapocaTMHM wwnatub aHrnab 6opagun. HaTtuxaga pyi

6epraH BOKEAHUHI ac/l KYPUHULLIWN KY3 ONANHTU3AA TUKNaHagWn.

*Scyppel. J. William Faulkner. New York. 1971.
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“UNKKn 3WKMK opacu” pomaHu E3MnryHura kagap ysbek agabuértupa acap
BOKeanapuHyW KaxpamoH TUAWAAH XWMKOA Kuauw ycynu 6op 3gu; 6yHAa Kynpok
61p, roxo aca MKKM NepCOHaX TUAW, HWFoXW opkanu 6epunap, 6ab3aH aca 6up
Heya mepcoHax y3 bolwwufaH yTraH BOKeanapHW XWKos kKunwb 6epap sgu. bup
amac, 6Mp Heya MepcoHaX TWUNWAAH XWKOA KWUAWHTaH acapnapja xap 6up
MepcoHaX caprysaw T KynuH4a MycTakua, Tyran XMKos €ku Kucca LWaknuHu onap
34M. “VIKKM 3WIKMK opacu”pa 3ca ysraya MaH3apara fydy Kenamus. Bup-ukku
3MNM30fHN MYCTaCHO KMAraHAa yHAa anoxmfga MycTtaku, Tyran caprysawtnap hyk;
acapfa 6up Heua caprysawTnap napannen pasuwpaa 6up-6upnapu  6unaH
TyTawraH, 6ornaHraH xonga 6epu6 6opunagun. YHra skuH xap xun tabuatnu, xap
Xun éwpary XMKoAuM nepcoHax, 6YHUHT ycTura ynap ymp noroHacUHWHE Typau
6ocknunapmaa Typub caprysawtnapuHm xvwkos kunagunap. Kyn yPun[a 6up
XOAMCAHN WKKW KU 6GMp Heya MepcoHaX HyKraum HasapuiaH XMKOS KuanHagu,
6axonaHagn. MacanaH, PabHOHMHT XMEHATW XaM YHWHT Y3W, XaM YHW Wy iAynra
6ownaraH Ymap 3akyHuu, xam Pobus Tunu, Hykrau HasapupaH bepunagu, 6up
X0fMca yy Laxe HUroxuga yy Xun TankuH aTunagu. by xon acapra ysura xoc
NoANGOHNK XYCYCUAT, CEpPXUNo MabHO 6Gaxw 3tagu, acap fApamMaTusMuHn
KyyaniTupagm.

Acapfia yumnab KaTTa-KMYMK MepcoHaxnap Masxyfd. KumupnaraH >XoH
60pKK, fesapnnm xammacu [aBp fapA-Tawsuwmn 6unaH Hadac onagu. Bup-ukku
anusofda KypuHuw 6GepaguraH paikom cekpeTapy A6A4ypaxmMOHOB, Myananm
CamapgoB, Pawwupg a63u, gaga Bacs, Mapuya ona, Ouun, 3yxpa KenauH Kabw
nepcoHaxnapfaH TopTn6 acapHUHT Mapkaswuii KaxpamoHu My3satdapra Kagap -
6apyacu mMypakkab, uuran, MywWKyn Takgup aranapuanp. YTkmp XowWwnMOB eTakiu
KaxpamoHnap, xycycaH, My3saddap, YHUHT TyKKaH OHacu PabHO, 60KKaH OHacu
Pobus, otacu LWomypoa, ~raii oTa Ymap 3aKyHuu, ceBrunucu MyHaseap, “Kopa
amma”, XycaH Ayma, Opug okcokon, BawopaTxoH, Komun 1abn6 obpasnapuHu,
yNnapHWHI Kanb AyHECUHW, fpamMacuMHU KeHr Ba xap Tapatnama o4agu. BYHWHT
YUYyH €3yBUM MepCOHaXMapHWHT "3ufgaH ycTanuk 6unaH doiganaHagn. ByHpaa

BOKeanapra MyHocabaTvHu 6Gungupuil, y xakgaru yin-gpukpnapuHu 6aéH strupuil
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yCynu opKanu x,ap 6up nepcoHax xapaktepu y éku 6y fapaxapga ounb Gepunagu.
LLly 6unaH 6upra é3yBum yua AaBp BoKeanapura ofamaapHUHI MyHocabaTnapuHu,
O6yHAaH TalKapu, YNapHWHI y3apo MyHocabaTnapuHu, KUWUWAWK >KamMuatuga
MaBXyfn OynraH Myammonap Ba TalBWLWNapHW, YyiA-QuKpnapHW TacBupnawira
apuwagn. AcapHu YKUpP 3KaHCU3 Xxap OWp NepcoHaX XMKOACKM wnyura Kupmo
6opacus. BwX[OHAW, WMHCOHNapBap, MexHaTceBap MepcoHaxnap KeuyuHmanapw
CU3HWHT KeYMHManapuHrusra anaHagn. Ynap KyBOHCa, KyBOHacu3; faph 4ekca,
asobnaHacus, ynapra HucbataH KWIMHIaH HOXaKAUKNap KanbuHrusfa ranaéd
KyTapagm.

“NKKN 3WKNK opacu”™ pPOMaHWHWUHI KOMMO3ULMACK XaM OpuruHan. Y etru
KucmgaH mnbopat, 6y KucMnap KvMpk eTTu 606aaH Tawkun TonraH. by 606nap aca
KaxpaMOHMapHUHI TUAWLAH XWUKOA KWAWHTaH. PomaHfary BOKealapHW XuKoA
Knnuwga TYKKU3Ta NepcoHaX WIITUPOK 3Tagu. byHpaih TacBup ycynu aHva
KUIANH, BOKeanap Tapkanub KeTuwu, ynap opacuga y3uauw pyin 6epuiim MyMKUH.
JleKnH Myannud acapHUHT OXMpuraya “KanaBaHUHT YYMHWU KynjaH ynkapmangmn”.
ByHAall KOMNO3NLMOH KYPUNWULWHWUHT 6UTTa a3annurm xam 6op - xap kaicu 606
6MpPOp MNEPCOHAKHWHI WYKM MOHOMOrM Tap3uga OepuaraHn Y4YyH KWUTOOXOH
YNapHUHT NYKN QYHECUHU, axBOMWU, PYXUACUHUN TYNapoK Kypull UMKOHUATUTA 3ra
6ynagu.

ByHfaH Talkapu acapfarv BOKeNMKNapHuW éputuiiga NepcoHax TUampaad
xaT é3uw (Homa) ycynupaH xam GoifanaHuw MyMKWH. YpTa acpnappa Keur
TapkanraH Oy YCYNHWHT 6up KypuHUWUHKM 613 20-acp y3bek afabuétn Bakunu
Abaynna KognpuiHUHT “YTKaH KyHnap”ufga y4ypatuwiumus MyMKuH. Acappga
TYpAn nepcoHaxnap TomoHugaH 20 faH OpTUK xaT é3unagu Ba anbaTTa, xarnap
opkanu myannud 6ab3aH Tapuxuii BokeanapHW EpUTULWHKM Y3 ONAWra Makcag
Kunué onraH 6ynca, 60wka xonarnapja aHa LWy xaTnap opkanu y3 nepcoHaxnapu
WNYKN  KeynHmanapw, Xuccuétnapu, ysapo MyHocabatnapuHu éputub 6epagw.

XaTtnap BOKeNMKnap pUBOXAaHULWW EKn 60rnaH|/|um,qa XaM MYXUM axaMmuatra ara.
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3-606. CUHTAKTUK CTUNNCTUK BOCUTanap

3.1. CTUANCTUK UHBEPCUA Xoamncacu

Kynunnuk Tunnapfa rannapfa Cy3napHUHI >KOWnawyBu ysura Xxoc
xycycustnapra ara. WHram3 Tunuparn rannapfja CynapHuWHr  Kaii  Tapsga
XoWnawysn xammara Mmabnym. byHpali cy3 Tapkubu HeliTpan Xumcob6naHub,
CTUANCTUK MabAyMoTnapfaH WWpoK. BMPOK E3YBUMHUHT MCTaK-XoXuwura Kypa
rangaru Cys3napHUHr TapTubu ys3rapTUpUAMLLM MYMKWH Ba LY OpKanu rangaru
npofanunnK, MabHOLOPNNK owupunagn. Man MabHOCUHKU y3rapTupmaraH Xonga
YHUHT 3MOUWOHan 6YEKAOPAUTMHM OWMpULITa XM3MAT KunaguraH ysrapuwnap,
ABbHU ran Tapkuéugarn cys TapTUOMHUHT y3rapuwinapu CTUAUCTUK WHBepcus feb
aTanagun. Macanad: “Rude am | in my speech” (Shakespeare) ranuga acocuii ypry
“speech” cysura kapatunmokga.

3aMOHaBMiA MHIAM3 TUAMAArM CTUANCTUK WHBEPCUAra CTaHAapT WHIW3
TUAW HOpManapuHWHT 6y3unuwn cudatuga Kapaw HoTyrpu 6ynapav. by acnuga
60p-Nyrn TUNHUHT YEKCU3 UMKOHUATNAPUHUHT amMannii TOMOHAAH TYLYHUG eTuL
Ba amasira OLwupuLL, Xonoc.

CTUNCTUK WHBEPCUA TamHWHI MablyMm 6Mp KUCMUHW axpaTub KypcaTuiu
Ba WYy OpKanu Tungaru amouuoHan 6YEKAOPAUKHW OWwMpuULLTra Xu3maT Kunagu.
MacanaH: Out came the sun by noon, and poured a golden flood through their open
windows.

KOKopupgarm muconga acocuii ypry ranHuHr aracu “the sun”ra Tylwmokga Ba
OYHWHT Y4YyH 3ca CTUAUCTUK WHBEPCUA XogucacufaH (oinfanaHunMokaa, SbHW
ranHWHr Kecumy “out came” ran aracu ‘4he sun’\aaH O/NAWHrA yTkasunmokga.
XAammara MabyMKuW, CTaHfapT WHIAU3 Tunupa rannap subject-predicate-object-
adverbial-modifier konunuaa 6ynagu. CTUANCTUK WHBEPCUS XOAMUcCacKUfa aHa Wy
Konungarn c”3  TapTMBNapWHWHT  y3apo KOM  anMalvHyBW  Ky3aTunagu.
CTUNNCTUK WHBEPCUSA >KapaéHufa loKopuia KypcatunraH ran OynaknapuHuHr
y3apo Ol anMalunHyBmn Xyingarnya 6ynmim MyMKIH:

I. Tyngupysuu ran 60wwnrayTun MyMKUH:

a) BOCWUTAcW3 TYNAUPYBYU:
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Poems he wanted to enjoy. (Oscar Wilde)

6) BOCMTanu TyngupyBUm:

This question he didn’t answer. (Oscar Wilde)

Talent Mr.Micawber has, capital Mr.Micawber has not. (Ch.Dickens)

B) NPeANornn TyNAUPYBYM 3rafaH ONfUHIa YTafu:

O fherfather Gertrude knew even less. (S.Leacock).

2. AHUKNOBYM aHUKNAHMULWIAAH KelinHra ytagu:

Withfinger weary and worn. (Hood)

3. OT-KECUMHWHTI GMpP KUCMMW 3rafiaH ONfuHra yTaau:

And very melancholy work it was.

Beautiful these donkeys were. (J.Galsworthy)
4. OT-Kecum Tynanurunya aragaH ofifjuHra ytagu:

Strange is the heart of the woman. (S.Leacock)

5. Xon ran 6owwnra yTaan Ba ypry ran aracura Tywagu:

Among them stood tulips. (R. Aldington)

6. Xon Ba KecuM arafiaH offuHra ytagu:

Down dropped the breeze... (Coleridge)

Out came the chase - in went the horses - on sprung the boys —in got the

travelers. (Ch.Dickens)

7. OpAniA ebn KecuM arafiaH ONfUHra yTagu:

Came another tiny moment, while they waited, laughing and talking.
(Katherine Mansfield)

Orsaku HyTKAa 3MOLMOHaN AOMUHAHT (YCTYH) afemMeTnapHu Xymna 6owwura
yTKasuw xonatnapu xam Kysatunagu. macanaH, Flowersl You wouldn’t believe,
madam, theflowers he used to bring me. (K.Mansfield)

MHBEpCMS XOANCACUHUHT acocuii Basudacu 6y ranHuWHT anoxupa axammustra
ara 6upop-6up kumemwura ypry Gepuwgup Ba 0Oy, anbaTta, MabHOBMI
OYEKAOPNUKHM OWMpULITA XaMAa KUTOGXOH AMKKAT 3bTUGOPUHM Kepaknu HyKTara
KapaTuiira xusmar kunagu. LLYHWHT y4yyH Xam WHBepcus xogucacura agabuii

nhoga BocuTacu cugatmga Kapaw ypuHam éynap agu.
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Kynunnnk xonatnapfa MHBepcusafaH TacBMpfnaHaéTraH BOKea-XOAWCAHUHT
TE3KOPAUTMHW udoganawl yuyyH xam goitganaHnnagu: “Bright the carriage looked,
sleek the horses lokeed, gleaming the harness loked” (Ch. Dickens ).

Cy3 Tapkmbugarn 6ab3u 6up ysrapuwaap CUHTAKTUK anoKafapHWUHT
y3rapuwmnra Ba HaTuxafa ran MabHOCMHWHI Xam Yy3rapuwwura onué kenagu:
“When a man wants to kill a tiger he calls it sports, when a tiger wants to kill a
man it is ferocity.”

LUyHWHI4eK, NHBEpCUA XoamucacuaaH LWebpusaTAa BasH Ba KOUAHW caknall
Makcagmpa xam onganaHunagm:

Success is caunted sweetest

By those who ne’er succeed.

To comprehend a nectar

Requires sorest need. ( Emily Dickinson, “Success” ).

fOkopugarn webpuiA napyafa ebn KecuMm I3rajaH ONfWHTa yTagn Ba
“succeed” cysura koduagow 6ynraHu yyyH “need” cysw, rapum ara 6”nca-ga,
KecumpaaH KeilnHpga wwnatunmokga. Ly 6wunaH 6upra wHBepcus éppamuga
LWEebPHUHT Ba3HN XaM caknaHagu. SHa 6up mucon:

Farewell to the Highlands, farewell to the North,

The birthplace of valour, the country of worth!

Whenever | wander, whenever | rove,

The hills in the Highlands forever I love. (Robert Bums, My heart in the
Highlands)

lOkopupa Kentupunra TYPTAUKHUHT CYHITW 6GaHgupa Xam WHBepcus
XoAucacu KysaTunafgu. yumHum 6GaHAfarn rove cysumra Kousa Kentupuw yyyH
womnp TYNAUPYBYM Ba XONHW 3ra Ba KecuMmfaH OnAuHra yTkasagu Ba Ly Tap3ga
love c”3u 6aHa oxupura onmb KenuHagu. Hatmxaga LWEbPHUHT XaM KOUACUHM,
XaM BasHUHW caknab, YHWHT XapaHrgop, 6up Xun putMan Gynuwnra spuLlnaraH.
fAHa 6olwKa 6P MUCONHM XaM Kypcak:

... Tenthousandsaw I at a glance,
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Tossing their heads in sprightly dance.... (William Wordsworth, | wondered
lonely as a cloud).

By webpunii napyaga aca xam Tynaupysum - Ten thousand, xam kecum - saw
araflaH oaauHra ytub, nHeepcusra cabab 6ynmokpaa.

Kyiinga Kentupunrad napyagaru WHBepcus xopaucacu 3aca gakaT 6Gaguwuii
afabuérgarv cysnawys ycnybura xoc:

“But why, why? Damn it all - it doesn’t make sence. 1might have taken the
money - 1suppose we are all capable of that, under certain circumstances - but
never on earth could | have let somebody else - and especially Martin, take the
blame for it. How could you think me capable of sush a thing?” (J.B.Priestley,
Dangerous Comer)

Tyrpu, xon Ba3uacuHM 6GaxapyBunm WHKOP LWakngarn cysnap 6unad
6ownaHyBun rannapAa 3raHWHr KecuMAaH KeiuHrn yPuH[a uvwnatmanwm
rpaMmaTvK XuxaThaH Tabuuini xonat xucobnaHagn. BMPOK MabHO KyuyaldTupuwra
Xu3maT KunyBum never on earth kabu Bocutanap Tydaiinm could / have let
somebody else )XymMaacUHWHT CTUANCTUK BYEKAOPAUTYM fAHaAa OWwafmn Ba Wy 6unaH
6upra YHUHT uofannanru xam optagu.

WN.B.ApPHONbAHWMHI TabKuanawuya, CTUAMCTUK HYKram HasapaaH onunbé
KapariguraH 6yncak, cysnapgaru TapTu6 anmaluHyBM HaTKacupga Xocun
bynaguraH xap KaHgai Typharu WHBepCUs XOoAMcacu Xam [JUKKaTra ca3oBop
6ynaBepmaiifn, 6ankm y3 TabCUpPYAHNWUTU, XUCCUETAWAUIM Ba CTUAUCTUK
(yHKUMOHaN xycycuaTnapra ara 6ynraH wHBepcuanapruHa TafKWKOT MaHbau
6yna onagun.9

Kywwma rannapga, ogatda, 6ow ram spraw ran onaufa Typaau. bupok
(UKPHUHT XUCCUETAUANTMHN OWUPUL YYyH €KW ypry Gepuw Makcagupaa apraL
ranHy 6ow rangaH onguHra yTkasunagu:

Whether she changes or doesn’t change |1 don’t care. (J.B.Priestley)

*ApHonbA H.B. CTUNMCTUKA COBPEMEHHOTO aHIIMIACKOro A3blka. JleHuHrpag. Mpoceewenune. 1973,
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TyngvpyBuu 3prawinm Kylwma rannapga 60w ran onguH Ba YHAaH KeluH
3ca TyNAMPYBYM 3prall ran MWWAATUAWWKWHW XWcobra oncak, tokopuaaru ran
acnupa Kyiupgarumya KypuHuwpa 6ynuwmn kepak 3gu: | don’t care whether she
changes or doesn’t change. bupok ogatuii TapTu6aa xoinawraH 6y kabu rannap
3MOLMOHANANK Ba npofannnmk kabm cugarnapra ara amac.

Orsakun HYTK Ba KMTOOWI TunnapAa WMHBEpPCUS Xoamcacu xap Xun Tap3fga
amanra owmpunagn. AMoLMoHan LOMUHAHT Cy3HU ran 6owunra onmb yTuwl orsaku
ycny6ra xocaup. Macanat:

Flowers'. You wouldn’t believe, madam, theflowers he used to bring me.

White! He turned as white as a woman. (K.Mansfield)

FOkopugarn muconnapfa MepcoHaX aBBanura Y3MHW XasXKOHra Cconrad
npeAMeT, AbHU TynnapHU Tuara onagun, éku éw WWrUT 3ugarn "“3uHu non
KONAMPraH Hapca (paHrv gokafai onnok akaHu) Xakufja ranupagu Ba aHa LWyHAaH
KeMUHIMHa KONiraH BasuaTnapra OnfuHANK KpUTagm.

Knutobuii Ttunga 6y Kabu addekTnap akCMHYa KypUHULLIAA, SbHHU
NCUXONOTUK XWXaThaH MyXUM XucobnaHraH 3MeMEHT ran oxXupura xam
YTKasMAnWm MyMKUH Ba LY OpKanu KUTOBGXOH [UKKaT-3bTUGOPUHW TOPTUG
Typunagu, YyHKW Yy WHHOPMauMAaHM y3n yuyyH ofaTtuil 6ynn6 KonraH HYyTK
aBBanuja amac, 6anku oxupupaa onagu Ba by raiputTabuMinnnk yHUHr abTUBOPUHN
TopTagn. MacanaH:

The mountain look on Marathon -

And Marathon looks on the sea;

And musing there an hour alone,

| dreamed that Greece might yet be free. (George Gordon Byron, Don Juan)

3.2. Takpop CTUANCTUK YCNYOU: YHUHT Typnapu Ba Basudganapu

Y3apo fKUH XoiinawraH ToByLwwnap, cysnap, mopdemanap, CUHOHUM cy3nap
Ba CMHTAKTUK KypUAManapHWHI TakpopnaHWWM KYPUHWLWIKMAATM HYTK Llaknura

Takpop feb antunagn.10

"“ApHonbd H.B. CTUANCTMKA COBPEMEHHOMO aHFNNIICKOTO A3blKa. JleHUHTrpag. MpocseujeHune. 1973, 221-6eT.
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Bowka HYTK waknnapn kabu Takpop xam 6unanpunaétraH GUKPHWUHT
npoJanuANIMHN owmnpuwra xnsmat kunagn. MaHTukuii xuxatgaH KaparaHga
Takpopnap MaTH &KW ranra Xey KaHfall Kylwumya MabHO 6Gepmaign, 6anku,
tokopuga anTnb yTraHummusgek, Gakat YHUHT WDOAANUANTUHW OWUpagun, Xonoc.
MacanaH:

Tyger, tiger, burning bright. ( W. Blake).

Yunbam bnasiik kanammra mMaHcy6 lOKOpMAury webpuii napyaga, anbatTa,
WKKWUTa LWepra mypoxaaT 3TUAMasnTu. Tyser Cy3VHWHI Takpop WwWnaTuanwmu
NPoAaNNINKHU OWIMPULLTA XM3MAT KNnagu.

MaHTuKuin axbopoTra Xey KaHAalh KylwuMMuya KupuTMaraHu cababnu
KYNUWAUK TWAWIYHOCAAP YHra HucbataH “OpTuMKuYa” TEPMUHWHW Kynnawagu.
NeknH 6y kabw Qukpnap AHFAWW Aecak XaTo KWAMANMU3, YYHKM Takpopnap,
ofaTAa, 3MOLMOHaNNUK, TabCUPYaHAWK Ba  CTUAM3ALUAHWHT  ce3nnapnu
Japaxajarn KywuMmya MablymMoTnapuMHu ysmpa Myxaccam 3Tagu Ba KynuHua
rannapapo Myxum 60rnosyu BasudacuHn xam yTangu.

P YHKUMANAPHUHT Takpopfiapra Xoc paHr-6apaHrauru, aiiHukca, noasmsaga
Y3WHUHT Ky4nu ndofacunu tonraH. bab3n 6up TuawyHocnap TaKPOPHU NO33NA HI
npo3ajaH axpatub TypyBYM 3HT Myxum 6enru e Gunuwagn Ba ynapHu MeTpuk
Xamfaa 3BPOHMK anemMeHTNapra dynvwagu.

MeTpuk anemeHTnapra TypoK, 6aiiT, Mwucpanap Kupca, 3BHOHUK
afeMeHTNapra Kous, acCoHaHC, JUCCOHAHC, HakapoTaap Knpagu.

AWHN ypuBaa 6U3 TaKPOPHMHI XaMm No033usAra, xam mnposara Xoc GynaraH
Typnapw xakuga Qukp opuTamMms.

ABBano  wWwebpuATra  folp  MuconnapgaH  6ownaimus.  Yunbam
LLleKCNUPHUHT 18-coHeTmMharn CyHrru Kkatopnapga 6up Heuya TakKpopnapHu
yypaTamums. By eppa LUeKCOMPHUHT 3HT MyxXuMm MaB3ynapugaH 6upu
My)accamnawraH 6ynub, 6y MaB3y wadgkaTcu3, 6eaéB BakT Ba y 6unaH
WebPUATHUHT  ONULWYBU, TY3aNIMKHUHT Xe4y KayoH CynMacnurn Ba Bakrra

GyiicyHMacnMrn xaknaa. MaB3yHUHT axaMUSTAUAUIU KOHBEPTeHUNS XO4MCACUHY,

42



AbHM  6UTTA  YMyMWU MasMyHHM wudoganalira CTUAMCTUK  YCNy6napHUHT

TYNAaHWWUHK Tanab aTtagu:

So long as men can breathe or eyes can see

So long lives this and this gives life to thee.

WHTEHCUB KOHBEpreHums 6y WKKW KaTop LuebpfAarn TaKPOPHUHT TYPAN Xun
KYPUHULLNAPUHW (hapKnawira UMKOH 6epaau:

1 BasH - AMOMK GaHAHWUHT 6MpP XN AaBp Opanuruaa TakpopnaHuLLun.

2 Annutepauusa KypuHuwmaary Tosywnm takpop: long lives...life.

3. Cysnap Takpopu: so long..., so long.

4. Moptemanap Takpopu, 6y ypuHga live Ba life cysnapuga y3ak
mMopdemanap TakpopnaHagm.

5. K7punmanap Takpopu: men can breathe Ba eyes can see napannen
Kypunmanapy CUHTaKTUK XuxatgaH 6up xun Kypunrat.

6. lMapannenn3amMHUHT WKKnHYKM 6up muconu: lives this and this gives....
MapannenMamMHuUHr 6y  KypuHMWMAA Y3ap0  KYWHW  WKKU  CY3
OGUPUKMACUHWUHT UKKMHYWUCU BUpUHYMCUTaTecKapy KypuHuwga bynagu.

7. CemaHTuK Takpop: men can breathe = eyes can see n6opanapu 6up xun
MabHOHM (Xann XaéT AaBOM 3Tap 3KaH) aHrnatagu.

Kypunb TypraHuHrusgek, Yunbam LUeKCOMpHUHT 6y MKKM KaTop Luebpwu

TaKpPOPHUHT paHr-6apaHr KypuHuwnapura 6oi.

Takpop, YHUHT (QYHKCMACKM Ba YHAA Myxaccam OynraH Kywumua
ax6opotnap Typda Xun Oynmwm MyMKuH. MacanaH, Takpop MaTHHUHI 6oL
MaB3yCu Ba rOACUHM KypcaTub 6epuwiym MyMKUH. KWUTCHUHI TpeK ypHacu
XaKufarm mawxyp Kacugacu CyHrr mucpanapuHu onannuk:

Beauty is truth, truth beauty - that is all

Ye know on earth, and all ye need to know.

By epda rysanauk Ba XaKWKaTHWHT GUPAMTM  Ba XaTTOKM aiiHaH
Yxwawnurura ypry 6epunmokga. JIMHIBUCTWK kuxatgaH 0y  WyHpaii

n3oxnaHagu: be k" makuum debau éphamupa y3apo 6OrnaHraH ara Ba KECUM KOV
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anMawuwaan. by xoguca aca aHa Wy TylWyH4YanapfaH aHrnawunaguraH Hapcanap
ypTacuja aliHaH yxwalnuk 6op 6yncaruHa amanra oWy MyMKIH.
LUyHWHTgeK, Takpop 6Mp BakrHUHI y3ufa 6uUp Heya (YHKUUAHKU Xam
6axapuwn MYMKWH. JIoHTdennoHuHr “laseaT xakmparu Kywwuk” webpuja
Takpop Gonbknop 6YEKLOPANKHU, LWEbPUIA PUTMUKAHWN XOCUN KUagw Ba anoxmpaa
obpasnapHu  AroHa 6up  maH3apara 6upnawTupub, ynap  opacuparu
anokafopAuKHU MycTaxkamnaé, ynapra ypry 6epagu:
Should you ask me, whence these stories?
Whence these legends and traditions,
With the odours of the forest,
With the dew and damp of meadows,
With the curling smoke wigwams,
With the rushing of great rivers.
With their frequent repetitions,
And their wild reverberations,
As ofthunder in the mountains?
I should answer, 1should tell you,
“From the forests and the prairies,
From the great lakes ofthe Northland,
From the land of the Ojibways,
From the land of the Dakotas,
From the mountains, moors and fenlands,
Where the heron, the shuh-shuh-gah,
Feeds among the reeds and rushes.
| repeat them as | heard them
From the lips of Nawadaha,
The musician the sweet singer.”
Should you ask where Nawadaha
Found these songs, so wild and wayward,

Found these legends and traditions,
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I should answer, Ishould tell you,

“In the bird-nests ofthe forest,

In the lodges of the beaver,

In the hoofprints of the bison,

In the eyerie of the eagle!”( Longfellow "The Song of Hiawather)

ByHAa Takpop Wwebpra puTMUK XyCyCUAT Barnwnaingm sa ynka TabmaTuHuHr
caHab yToneH 6apya 3neMeHTnapuHu OGupnawTupagn. LLUYHUCK KU3UKKMK,
frequent repetitions TaKPOPUHWHI MIWAATUAWLIW anoxupa 3cnatmuéb yTunraH Ba
Myanaud TOMOHWAAH XWHAY Kyl WKYMcH HasagaxufaH ysnawTupunraH pfe6
Ty WyHTUpunagn. Haesagaxu Xywuknapuaaru TakpopfapHUHT nailgo 6ynuwm aca
atpod-myxut, Tabwmar  Tabcupugaup, Ae6  TywyHTupagum  JIoHrdenno
(reverberations, as of thunder in the mountains kabunap).

TaKpOpPHWUHI Typ/in LWaKnnapy MaTtH uunfa O0rNaHUWHUHT MUXUM  6up
KYpuHUWmn 6ynnb xm3mat Kuauwm MymKkuH. Mpegnornap éppamufa 60rnaHuL
6ornoumnn 6ornaHmwra KaparaHga MyaiisH XxapakTtepra 3ra. HOkopugaru
webpuii mmconga 6ormanmw with, from, in npegnornapMHWHIr Takpopnapwu
xucobura Ba AHa 6owWwkKa 6Mp KaH4Ya Takpopnap éppammpa amanra owupunagu.
YMyMuii AroHa MaH3apara MyxaccamnaHyBuu caHab SBYuna®&raH o6pasnap
ypTacugarn 60rnaHuwW ynapHWHT y3apo KeTMa-KeT KenuwnapuaaH Xxam cesunagm,
6MpOK Npeanor Ba KypunMmanap Takpopu aHa Wy 60rnaHuwra MogAnin KypuHuLL
6axw atagm.

JleKCMK CUMHOHMMUK Takpopnap 6unaH 6up katopga (stories-legends, moors-
fenlands) 6y epga ranHuHr 6up TypAarv ab30CU KYPUHULIUAATU XaKUKWIA
CUHTaKTWUK TakpopnapAaH xam KeHr (oifanaHnnrax.

JIOHrhennoHWHr 6y moamacu Kylwwnk fe6 aTanagu. Bupok song cysu kyn
MabHONM Ba 6y Cy3 OpKanu aHrnawunraH mMabHO 6up Xwun Typaaru yuyTa cys
opkanu msoxnaHagu: stories, legends, traditions. Kywukaa aiitunaérraH adcoHa
Ba aHbaHanap xapaktepu with npegnoru 6unaH 6ornaHyByYu 6Up Heya nNpegnornu
obopoTnap opkanu u3oxnaHagu. Kylwnk maH6acu xakufa Myloxaga puUTULL
whence cysn 6unaH 6olwnaHraH aprawl rannap opkanum mgoganaHraH cypok ran
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Takpopura mMax6yp kunagu. By caBonra xaBob6aH 3ca fiHa CUHTaKTUK (yHKLMA
XuxatgaH 6up xun 6%>araH, 6up Xwun  KypunraH Hannap. By CMHTakTuMK
KOHBEpPreHUMa uumfga 3ca TFanHUHr 6up cy3am Ba 6Gup Typau ab3onapu
KoHBepreHuuscu maexyg: the forests and the prairies... from the mountains,
moors andfenlands.

TakpopHUHT Typtha Xun K puHMLWNapM LWebpuATAa KynpokK yupaca-aa,
Hacpfa XaM YHWHT uwnatunuwura rysox 6ynamus Ba, an6atra, 6y epja xam
YHWHT axaMWaTV XXyfda KaTra.

3.M.dopcTep MXOAMAATM IHT MYXUM MyammonapiaH Gupu Gy WMHCOHNap
opacuparu ysapo anoka Ba xamukpnmkaup. “A passage to India” acapuga xam 6y
MyaMMO aHrANAANK PUAAUHT Ba XUHAUCTOHAUK A3W3 ypTacugaru cyxbatnapga
Kysra TallnaHagu. WHrAn3 Ba XUHA ypTacupa AYCTAMK pulitacu 6ynuwimn
MYMKMHMU? Acap cyHruga Gy caBonira amMoLuMoHan Ba 06pasnu wyHpan 6up
XaBo6 ONMHAAMKMW, YHUHT W(OAanUAUIY MabnyMm fapaxaja NeKcuK Takpopra
60rnmkamp:

“Down with the English anyhow. That’s certain. Clear out, you fellows,
double quick, | say. We may hate one another, but we hate you most. If | don’t
make you go, ahmed will, Karim will, if it’s fifty five hundred years we shall get
rid ofyou, yes, we shall drive every flasted Englishman into the sea, and then”- he
rode against him furiously - “and then,” he concluded, half kissing him, “you and 1
shall be friends.”

“Why can’t we be friends now?” said the other, holding him affectionately.
“It’s what | want. It’s what you want.”

“But the horses didn’t want it - they swerved apart; the earth didn’t want it;
sending up the rocks through which riders must pass single file; the temples, the
tanks, the jail, the palace, the birds, the carrion, the Guest House, that came into
view as they issued from the gap and saw Man beneath: they didn’t want it, they
said in their hundred voices, “No, not yet,” and the sky said “No, not there.”

(E.M.Forster. A passage to India)
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By acap KonoHuan Tysymra Kapwu é3uwnraH acap xucobnaHagn. YHpaa
XUHOUCTOHNUKNAPHUHT  MHIWM3  KONMOHWCTNapura Kaplwun HOpO3UAMKNapn Ba
MYCTaKUNNMKKa WHTUAWLWANAPW Y3 udodacuHu TonraH. Myanaud uKku xank
ypTacufaru ysapo TywWwyHuWLW, XxaMQUKPANK akaT KofoHnan uctmbgogra 6apxam
GepunraH TakaupgarmHa amanra oWWIWN MyMKUHAUTWHW TacBupnangn. Mabvaym
6vp ofamnapHWHr  AXWUWUAWTKW,  33TYANTN,  YNapHUHT  y3aP°  aycTauMKka
VUHTUANLWNAPW KaHYannK Kyuan 6ynmacuH OYHWHTYYYH KaMAUK Kunagu, 4emMoK4m
6ynagun acap Myannudu.

A3N3HUHT  13TUPO6AN MOHOMOTM  6Mp  HeyTa anoxmpaa, anoxmpaa
TakpopnapgaH Tapkm6 TonraH: hate..hate, will..will, then...then. ByHpgaH
Tawkapu Down with the English..., clear out..., make you go..., get rid ofyou...,
drive every Englishman into the sea kabn cMHOHUMUK Takpopnap xam MaBXxys,.

dunguurumar Why cant we befriends now? Casonn A3n3 HyTKMAaru siHrm
Takpopnapra cabab 6ynagu. by want cy3n. Ynap, sbHu ®unguHr Ba Asus g’cT
6ANUIWHM Xoxnawagu, 6MpoK Myannudg n3oxnapu LWyHW KypcaTafuku, KOJOoHWan
X,MHANCTOH LaponTuga OYHWHT MNOXKM WyK, YyHKM OyHra atpodgarn xamma
Hapca Kaplu. Bup rangaH WKKUHYKM ranra TakpopnaHub ytap akaH, want cysu 6y
ranfnapra  ymymuidnuk  6arnwnaign.  MapyaHUHr  axamMuATAWAUTM  fiHA
KOHBEpPreHLMs opkanu Kypcatnb 6epunagu: napannen Kypwnmanap, metagopanap
opkanun (want (GebAMHWHT XOHCU3 MnpegMeTnapHM MGOAanoBYM OTnap 6unaH
6upunkn6 kenuwn: the earth didnt want it, the temples, the tanks, thejails, the
palace, the birds, the carrion... they didn 7 want it).

XWUHOUCTOHNUK  A3U3  HYTKMAarn Takpop  YHUHI  XWUCCUETNApUHW
nhopanaitign Ba KyyailTmpub 6Gepaau. byHpali Typaarw Takpopnap, OfaTha,
Kyunmpma rannapra xoc. AiHaH Wy pomaHfa 0Oy Kyihugarnya KypuHulinapga
nwnaTuaraH:

1. “Do you remember our moeque, Mrs. Moore?”

“ldo, 1do,” she said suddenly vital and young.

2. He cried: “Leave this room at once,... You have sunk to the level of

your associates; you are week, wear, that’s what is wrong with you - “
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3. “He is a crank, acrank,” said Ronny lightly.

MuconnapgaH KypuHuUG Typu6AWKKM, OF3akM HYTKAA Takpop KynuHya 6up
CY3HUM MKKUNAHTUPULL OpKanu XOCWN KunuHagu. byHpaii BasusaTnappa dakaT 6up
CY3HWHT WKKUNaHTUPUAUWWK AeraH (DUKPHW Gepuw HOTyrpu 6ynapau. Takpop
CY3MI0OBUMHUHI Mabiym 6up ukpura ypry 6epull yyyH Xu3maT Kuaagurad
TUNHUHT ndoga Bocutacuanp.ll By xoguca cy3noByM Ky4am aMOLMOHAN XasXKOHTa
Tyw raHga p~ii 6epagu. macanaH:

“Behold Mrs. Boffin... running to bella and folding her to her breast with
the words: “ My deary, deary, deary girl, that Noddu and me saw married ... My
deary, deary, deary wife of John and mother of his little child! My loving, loving,
bright, bright, pretty, pretty! Welcome to your house and home, my dear!”(C/?.
Dickens).

BOPMH XOHUM XMUCCUETNAPUHMHT 3méanuru tokopugarn deary, loving,
bright, pretty cysnapu Ba house and home cMHOHWMUK TakpopnapugaH KypuHW6
TYypuéam.

lOkopuaa aiiTué yTraHMMKU3geK, Orsaku HyTKaa (akat 6up Cy3HUTMHa
Takpopu amac, 6anku c”3 6upukmanapn Ba 6ab3aH 3ca 6yTYH 60OLWAN FANHUHT Xam
TaKpopu yypawin MyMKWH:

“Stop!” - she cried. “Don’t tell me! I don’t want to hear; 1 don’t want to hear
what you have come for. | don’t want to hear.” (J. Galsworthy).

By ypuHaa “l don’t want to hear” ranMHUHr Takpopu CTUAUCTUK ycnyb
aMac, 6ankn Cy3NOBUMHWHT XasKOHNAHTaH X0naTWHU KypcaTyB4YM BOCUTA, XONOC.
By xonart aca oMM WHTOHaUWUA opKanu ndoganaHagm.

OpfaTpa Xuc-xaskoHra Tyna 6ynaraH HYTK Y3yK-lonyK, GornaHmaraH,
MaHTUKCU3 OYNUWK Ky3aTWNagn Ba LIYHWUHT yyyH 6ab3nm 6GUp Cy3fapHWUHT, Cy3

OGMPUKMaNapuHWUHT €KW ran KMCMAApPUHWHT Takpopu Tabuuii xonataunp.12

CTunamctuk ycny6 cudatvga KynnaHuaraHja Takpop YMyMaH ysradva

(GyHKUNS Gaxapagn. Y Ty(huAaH-Tyrpu aMoLMOHan TabCUp 3MKa3uLLIHM MaKcag

"Muscav, Q. English stylistics, Toshkcnt, “Adolat”, 2003. 167-6eT.
I2Museav, Q. English stylistics, Toshkent, “Adolat”, 2003. 168-6eT.
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Kunmaingu.  AKCWHYa, Takpop CTUAWCTUK YCNYBMHWMHT  Makcagn  Qukp-
MYNOXa3aHWHT 3HT MYXWM cy3napura YKyBUM 3bTUOOPUHM KapaTuwra —
MaHTWUKWIA ypryra kapatunagu:

“...The river, playing round the boat, prattles strange old tales and secrets,
sings low the old child's song that it has sung so many thousand years - will sing
so many thousand years - will sing so many thousand years to come, before its
voice grows harsh and old - a song that we...understand, though we could not tell
you in mere words the story that we listen to.” (J. K. Jerome)

Kylinga aca MHrnM3 agabuétuia sHr Kyn yupaigurad takpop Typnapuia
GUp HeuTacura muconnap KentTupue, Kypué Ymkamus:

1. AHadopa - 6yHfa TakpopfaHaéTraH cy3 &ku mbopa ranHuHr Gowwunpga
Kenagu:

a) "...good-bye, Susan, good-bye a big car, good-bye big house, good-bye
power, good-bye the silly handsome dreams.” (P. Abrahams)

b) “Farewell to the mountains high covered with snow!

Farewell to the strath and green valleys below!

Farewell to the forests and wild-hanging woods!

Farewell to the torrents and loud-pouring floods!” (Robert Bums, My heart
is in the highlands)

2. 9nuntopa-TakpopnaHaétraH Kuem ranHUHI oXupuaa Kenagu:

"Through his brain slowly shifted the things they had done together.
Walking together. Dancing together. Sitting silent together. Watching people
together." (P. Abrahams)

3. AHagumnnocuc - GUPWHYM TanHUHT OXMPMAAru Ba KEWWHTU TanHUHT
6owmngarn 6up xun cysnap Takpopu:

a) “ Three fishers went sailing out into the West,

Out into the West, as the sun went down... (Kingsley)
b) “... they took coach and drove westward. Not only drove westwa
drove into that particular westward division, which Bella had seen last when she

turned her face from Mr. Boffin's door. Not only drove into that particular
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division, but drove at last into that very street. Not only drove into that very
street, but stopped at last at that very house.” (Dickens)

4. Pamkanu Takpop - 6Mp XWN KUCMHUHT Xam ran 6owwupga, Xam ran
oxupuga kennb TakpopnaHuwu. ByHpaih Typaaru Takpopnap ofatha wwebpuaTa
NHOAANUNNKHY OLIMPUL YUYYH WLLINATMACA, Hacpuii acapnapga ab63alHu axpatub
KypcaTull OpKanu YHWHT TabCUPUYaHAUTUHU OPTTUPMULL YUYH KynnaHagu Ba GYTyH
XYMNaHU TYNUK Ba NX4amM X0/ra Kentupagu:

a) "Poor doll's dressmaker! How often so dragged down by hands that
should have raised her up; how often so misdirected when losing her way on the
eternal road and asking guidance! Poor, little doll's dressmaker!" (Dickens)

6) “Then deceive her, boy! Tell her you found it in the street, tell her you
won it on a horse race. Deceive her, deceive her!...” (1. Murdoch)

5. 3aHXUPAM Takpop - 6y XXYMNAHWHT oxXupuaaru cy3 éku néopa KenHru
KUCMHWHT G0l mnAa TakpopnaHagu:

"But two minutes later the sun vanished behind flying cloudy contents, a
relative darkness descended on the summer afternoon, and rain too descended -
descended in such soaking overwhelming quantities that..." (I. Murdoch)

6. ¥Y3aK Takpopw - aliHaH ylua cy3 amac, 6anku aiiHu y3ak TakpopnaHagu:

a) "The child smiled the smile and laughed the laughter of contentment.”

b) "Karl Shemmer was a brute, a brutish brute". (J. London)

7. CWHOHMM Takpop - 6yHfail Typgaru Takpopnapga 6up Xun TylyHYaHu
6Mp Heva CMHOHMMMK Cy3nap opKanu ugoganall 6unaH Takpop XOCUN KUNUHAAN:

a) "The poetry of earth is never dead; the poetry of earth is ceasing never".
(J. Keats)

b) "A horrible despair, and at the same time a sense of release, liberation
came over Hermoon; she fondly seized the yelling, wet child, and hugged it and
soothed it and comforted it in her encircling beautiful arms.” (A. Bennett)

8. MneoHasM Takpop - 6y KypuHuLWAary Takpopaap CMHOHWM Takpopniapra
XyZha aKuH Typagu. Ogatha 6yHzain Takpopnap oT éku Moc paBuLIgaru onmoLlnap
opkanu ugoganaHraH ran 6ynarMHMHITakpopnaHuwugaH naiigo 6ynagu:
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a) "And the books - they stood on the shelf'; "The wound, it seemed both
sore and sad";

b) "It was a clear starry night, and not a cloud was to be seen".

Bab3aH 3ca MycTakun ran 6ynarm amac, 6anku Kylmmyanap Takpopu Xam
Ky3aTKnagw:

a) "He now stood before the council: shining and winking, and gleaming,
and twinkling..."

b) “Laughing, crying, cheering, chaffing, singing, David Rossi's people
brought him home in triumph.” (H.Caine)

TaKPOPHWHT 3HT MyXUM BasudanapugaH 6upu 6y GUKPHU Ky4aikTupuLl, XnKos
KWNMHaETraH BOKea €KW mpefgmeTra ypry 6epuwamp. BUpoK TakKpOPHWHT XafdaH 3uég
VLWNATUANLIN XaM HOYPWH, YYHKW y 6Up XMAAMKKa 016 Kenagu Ba HaTuxaga ycny6
Xam bysunagu.

3.3. CUHTaKTUK KOHBepreHyunsa

CUHTaKTUK KOHBEPreHUMs aeraHga yHKUUACK XuxaThaH MOC KenyBun 6up
Heya anemMeHTnap rpynnacu TyWwWWHWAKUG, ynap ysnapu GyiicyHu6 kenaguraH c’3
8KW ranra 6Mp XWUN CUHTaKTUK MyHocabaTga Gynagunap. by, macanaH, ranHuHr
6up xun Typgarn ab3onapmgaH nbopat 6ynmwn MymkuH.13 Macanan: “To make a
separate peace with poverty, filth, immorality or ignorance is treason to the rest of
the human race.” (Sam Levenson, Everything but Money)

lOkopuaarn mucogda peace c”3u 6unaH 6ornaHraHW xonga npeanoram
TynaupyBumnapra HamyHa kentupungu: with poverty, with filth, with immorality
Ba with ignorance. By ypuHga xap 6up TyaanpyBuu Basnugacu xuxataaH 6up xun
6”nn6, ysnapun OylicyHUG KenaéTraH peace cy3ura 6Up XUN CUHTAKTUK
MyHocabaTga 6ynaau. JlekuH 6yHaaH 6owKa xonatnap xam mMaexyg 6ynu6, 6yHaa
XO/l, aHWKNOBYM, 3ra, KecUM BasuanapuHu 6Gaxapub KenyBuW Cy3NapHUHT
CTUNNCTUK KOHBEPTEHLMACU TYBOXWM OYNWULWIMHIA3 MYMKWH. Ynap rpammaTuk
MabHoNapu ysrapmaraHu xonga 6Gornosumnap épgamupa 6ornaHuwnapu éku

WYyHYaKun 6VIpI/IH KETUH KeNnwun MyMKUH.

I3Amold, I.V. Stilisiika sovremcnnogo angliskogo yasyka, “Prosvesheniye"”, 1973.
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KeHr Kynamparn CWHTAaKTUK KOHBEpreHuusnap MoOC paBMlAa KeHr
Kynamgarn ymymuidi xynocanap umkapuwra épgam 6epagu:

In Alaskan igloos, in Swiss chalets, and Spanish casas in tenements, palaces,
split level ranch houses —every place in the world where men and children come
home to sleep, or eat, or brag oftheir exploits, or plan excursions, or be comforted,
housewives are concocring that comfort.

tOkopugarn CTUANCTUK KOHBEPreHuus [AYHEHWHT XxamMma epufa aén
KWULLIWHWHT POIN HakKafap MyXUMUIW Xaknga MabaymoT 6epagm.

KoHBepreHuns apraw ranam Kywma ran Tapkubugaru apraw rannapgaH
XaM  XOCUN  KWIMHUWN MYMKUH. ByHfa CTUAMCTUK KOHBEPreHuMs  XOCun
KunaéTraH spraw rannap 6ow ran tapkubugarn 6utta c3ra 6ornaHn6 Kenagu:

But what they must not look for in real life, what they would expect in vain,
what is necessary to guard them against, is supposing that much conduct will make
a similar impression on those around them, that the sacrifices they make will be
considered and the principles on which they act understood and valued, as the
novel writer, at his good pleasure, makes them.

KOkopugarn Mmuconga is supposing Kecumu yuyTa apraw ran 6unaH: what
they must..., what they would..., what is necessary... Ba yuTa TyngupyBun aprail
ran 6unaH: that much conduct..., that the sacrifices..., the principles 6ornaHué
Kenagu.

LUyHUHIAeK, CWHTaKTUK KOHBeprenuyusnapra 6ornosyunapcus ysaP®
60rnaHraH Kylma raniapHu xam KMpuTuwl MyMKUH.

CWHTaKTUK KOHBEpreHuWs Takpop, mapannen Kypunamanap, NOAUCWHAETOH,
aHatopa, CUHOHWM, annauTepauLus, CWUANENcuc, WHBepcUs Kabu CTUANCTUK
ycnybnap 6unaH uurannawca-ga, ynap 6unaH 6upuknb, KynuH4a CTUAMCTUK
KOHBEPreHuua xocun kunagu. Bupok ynap opacupa aiiHaH  yXwawnnk
KysaTunmaraHu cababnu y TaKpOpPHUHT 6Up KypMHULWIK cudaTnia ypraHnanwm
Kepak.

CUHTaKTUK KOHBEPreHuus TabCUPU CUHTAKTUK 6up xun 6ynraH ran

6yl'|aKI'IapVIHVIHI' CEMaHTUK >XUXaTAaH Xap Xuanurmra acocnaHMwmn MYMKWUH.
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Komuk Ba catnpuk adekT apanali-Kypanaw, TapTub6CM3 caHaw OpKanan Xocun
KUnuHaguku, 6yHja mainga npegmertnap, ofanii Ba 6yl0K Hapcanap, WHCOHMap Ba
abcTpact (MaBxym) TywyHyanap, 6up-6bupupgaH y3ok Ba Oup-6bupura SKuH
TywyHu4anap 6up katopra kyiunagu. C. BennoyHuHr “Genderson - king of the
rain” acapu 6owwupa aHa Wy KypuHUWgarn TapTubcms  caHaw  acap
KaxpaMOHWHWHT 3caHKnpab, capocumara TyWraHUHW, YHUHT atpodarunap bunan
Y3apo MyHocabaTWHW YnrannaliraHnHn Kypcatagun:

“What made me take trip to Africa? There is no quick explanation. Things
got worse and worse and worse and pretty soon they were too complicared.

When | think of my condition at the age of fifty-five when | bought the
ticket, all is grief. The facts begin to crowd me and soon | get a pressure in the
chest. A disorderly rush begins - my parents, my wives, my girls, my children, my
farm, my animals, my habits, my money, my music lessons, my drunkenness, my
prejudices, my brutality, my teeth, my face, my soul! | have to cry, “No, no, get
back, curse you, let me alone!” But how can they let me alone? They belong to me.
They are mine. And they pile into me from all sides. It turns into chaos.”

FeHAepcoH  HuMa Yy4yH Adpukara KeTWwra Kapop  KWAraHWHK
TYWYHTUpULWITA XapakaT Kunaau. bBup Typgaru ran 6ynaknapuHuWHr 6UpuHYN
rypyxu —6y go/ worse and worse and worse kecumu 6ynn6, y k*n 6ornosum and
opkanu 6ornaHraH Ba Ky4YalTMpunraH. YHWHT CTUANCTUK (yHKUMACK 3ca
YMUACU3NUKHN KyYailTUpMILHN KypcaTtnb G6epuwianp. KelinHru rypyx aca 6oL
KaxpamoH 6owunra TywraH 6etapTub TynonoH akTnapuHU Tabpugnangn: YHUHT
oTa-OHacw, X0TWHNapw, yiHalwnapu, 6onanapu, Gepmacu, xainBoHnapu, ogaTnapu,

nynnapu, YHWHI MyCuMKa fapcnapun Ba Xoka3o. OTa-OHa, TWUL, XOTWHAapW,
BUX[OHW, fAapcnapu, XxaliBOHnapu Ba Wy KabunapHu  6up  KaTopra
OupnawTUpMANLWIN acap KaxpamMOHWHWHT Hakajap YMWACWU3NWKKA TylWraHu Ba
Y3WHUN RYKOTUG KyliraHnMHW Kypcatub Gepagu.

CWHTaKTUK  KOHBepreHuus napaninen  Kypuamanap 6unaH  AHaga
MY pakkabnawagn, ycTura-yctak CUHTaKTUK napanefnnsm ranfapHuHr uymuga

Ky3aTunagu Ba aHagopa 6unaH Kywunu6 ketagu. KOkopuaarn muconga caHab
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yTUATAH X.aMMa 6up TypAaru ran 6ynaknapv Ty onMoLWW 6UnaH KynnaHunraH. by
TapTMbcus caHab pTuw, Ba aHadopuk napannen KypunamanapAaH Tys3unraH
CTUNUCTUK KOHBEPreHumaga Ty ONMOLIN XyZAa MyXuMm pon yiiHaan. [eHpepcoH
Y3UHW KuiiHaéTraH Oy TawBuwnapfaH KyTyIuWW KWUAWH, YYHKW YNapHUHT
XaMmacu ysura Teruwnu. by xonaT napya CyHrmga CUMHOHWMMWK Ba napannen
Kypunmanap épgamuga kypcatnb 6epunagn: They belong to me. They are mine.

pammaTnk MyHocabaTnapuga y3apo apK KnayBYM UKKW €KW YHAAH OPTUK
6up Typaaru ran 6ynaknapuHUHI Gupnawwuwy 3aca cunnencus Aeb aranagu.
Okopugarn napyaga COH Cy3 TypKyMU CWANencucu Kysatunagm -  KaTop
afeMeHTNap Kynnukga Typca: oTa-OHa, XOTUHNap, 6onanap, xaikBoHnap, ogarnap,
Tuwnap, gapcnap; 6owkanapn 6upnukaa Typagu: depma, 60inuk, 6epaxmMamk, 103,
BMXAOH. eHpepcoHHmHTr “No, no, get back, curse you, let me alone!” pgeraH
XalKUpUTn XaM CWHTaKTUK KOHBeprenums 6ynub, asBan Takpop, KelinH aca
3MOTCMOHAN KUpULL Cy3n CUISe You opKanu ndoganaHagu.

Mapannen Kypunamanap AeraHga ys3apo KeTMa-KeT KenyBuYuM 6up xun
CUHTAKTUK HaMyHanap TywunHunagm. MacanaH:

Talent Mr.Micawber has, capital Mr.Micawber has not. (Ch.Dickens)

Mapannen Kypunmanap ab3alHWHT PUTMMK XWUXaTAaH TawKuAnaHuwura
KYY/n TabCMp 3Tafu Ba WYHWUHT YYYH Or3akn HYTK y4yH Tabumnin xucobnaHagu.

“The pulsating of Malay camp at night was everywhere. People sung. People
cried. People fought. People loved. People hated. Others sad. Others gay. Others
with friends. Others lonely. Some were bom. Some died.” (P.Abrahams)

BupnHumM ran Kypunamacu 6unaH  WMKKUHYUCUHUKM  6up  xun  6Bynca,
napannennsm Tynukae6 atanagu:

“The sky was dark and gloomy, the air damp and raw, the streets wet and
sloppy.” {Ch.Dickens)

Bup Heua rannapHWHT QakaT GOWNAHNWN EKM SKYHMIOBYM KUCMIApUTrMHa

CTPYKTYypa XuxaTfgaH yxwal 6ynca, napannennam KucmaH ae6 atanagu.4

14Musayev. Q. English stylistics. Tashkent, “Adolat”, 2003 yil.
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“Men’s talk was better than women’s...Not the state of the house but the
state of the Army. Not the children next door but the rebels in France. Not what
broke the China but who broke the treaty. Not what spoiled washing but who
spilled the beans...” {Du Maurier)

HOkopugarn muconga KeTMa-keT KenaétraH ranfapHWHr acocurmHa (not
the... but) ysrapmaingu. X,ap 6up ranHuMHr Kypuauwu aca KyLHuW ranra Tobe amac,
6ankm MycTakunauruda konagum. Kynuunuk xonnapfa napanennnsm Xopucacu
Takpop aHTuTe3anap épfamupa Kydvaitupunagu. Mapannen Kypunmanap Typau
ycny6napga Typaum CTUAUCTUMK (yHKUusinapia wwnatunagu. baguuii agabuétga
aca y 3mouuoHan Basuda Gaxapagu. LUYHWUHrAek, napannenusm XxogmcacupaH
GoLwKa CTUANCTUK ycny6nap Xocun Kunuwaa xam qoiiganaHmnagu.

CUHTaKTUK KOHBEPreHUMAHWHT Basutanapu Typnu TymaH. KoHBepreHuus
xofucacura épkuH HamyHanapHu Aunan Tomac, LLoH 0 ”Keiicn kanamura maHcy6
acapfnapja yuypatuwumus MymkuH. LLoH O Kelicu acapnapupa KOHBepreHuusnap
6up-bupura ynaHmb ketagu, anutetnap, obpasnap 6unaH Tyngupué 6opmnagu.

In Dublin, sometime in the early eighties, on the last day of the month of
March, a mother in child-pain clenched her teeth, dug her knees home into the bed,
sweated and panted and grunted, became a tense living mass of agony and effort,
groaned and pressed a little boy out of the womb into a world where white horses
and black horses and brown horses and white and black horses and brown and
white horses trotted tap-tap-tap tap-tap-tappety-tap over cobble stones conceitedly
in front of landau, brougham, or vis-*-vis; lumberingly in front of tramcar,
pantingly and patiently in front of laden lorry, dray or float; and gaily in front of
the merry and irresponsible jaunting-car.

Where soldiers paraded, like figures taken out of a toybox, wearing their red
coats with yellow breastpieces; blue jackets with white breastpieces; and tight
trousers with red stripes or white stripes or yellow stripes down the whole length of
each leg; marching out on each royal birthday ofthe Queen to the Phoenix Park for
a Review and Sham Battle, with guns and lances and swords and cannons; going
bY the Saluting Point at a quick march, or at a trot, and lastly, at a gallop, with a
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thunder of hoofs and a rattle of shaking cannon, that made all hearts quiver with
hope for a new war; while the soldiers having got back to the barracka when the
fun was all over, rubbed down their sweating horses or cleaned their rifles,
murmuring all the time against the birthdays of queens that gave them all so much
mucking about for nothing.

Where a great poem named Tennyson, anticipating Hollywood, had built up
in the studio of his mind, his come into the garden, Maud, the black bat night has
flown; and had sent his cardboard kings and warriors and uncompromising virgins
out into the highways and byways.

Where...

Where...

Where...

Where almost all found all in all in God on Sundays; and the rest of the
week found all in all in bustles, Bibles and bassinets; preaching, prisons and
Puseyism; valentines, Victoria crosses, and vaccination; the fights, tennis and
transubstantiations; magic lanterns, minstrel shows, and mioramas; music-halls,
melodramas, and melodeons; antimacassars, moonlighting, and midwives;
fashions, fenians, and fancy-fairs; musk, money and monarchy.

Where...

And the woman...

(Sean o’Casey, | knock at the Door)

BupuHum rangaH keiirH (a mother in child-pain) Tyrpyk >xapaéHuHu
TacBMPNOBYM YHTA KecuM Kenagum Ba cyHrucum aca (pressed a little boy out of the
womb into the world) world cy3n 6unaH 60rnaMK SHIU KOHBEPTeHUUAHUHT
6ownaHnwura cabab 6ynagu: where white horses..., where soldiers paraded...,

where a great poet named Tennyson..., where energy was poured out in the
bibles..., where it was believed....

Xap 6up where sHru a63auHu Gownab Gepagn Ba a63al Uumpa Xam SHMU-

SAHIUM KOHBepreHuusnap pyi 6epagu.
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Bup Typnu ran ab3onapw, ofaTfa, aliHaH 6up Typra ouf TywyHYanapHu
caHa6 «k$dpcatmw  yyyH wwnatunagn. bupuHum  absaugarm  oTnap  Ba
IKUNAKNAPHUHT  TYpAuM  XUANapuHU  aHa WyHAaln caHab  KypcaTunagu.
KOoHBepreHuMs oOpkKanuM Xxamma Hapca aHuKnawTupunagu, ynapHu UKup-
ynKMpuraya TacBMpnaHagu, Kenaxakga 6onakaliHWHT TaacCypoT OnamufaH >Xoi
onafuraH KynruHa sa Typga xun obbvektnapra anoxmga ypry 6epunagun. MacanaH,
conjarnap Kuiumnapu Ba Kypof-acnaxanapuHUHT TypfnapvHW Ba paHrnapuHm
onaiinuk: with guns and lances and cannons.

MaTHAa paHrHm 6ungupysum cudatnap Kyn mapTa uwnatunagu. Anbatra,
O6YHUHT Xxam Mabnym cababnapu 6op. Kenrycuga vHCOHra paHrnm TaaccypoTnap
6arnLnoByYN XypcaHA4YMANK Ba ry3anink Kapama-Kapwuamrn poMmaHia KeHr ypuH
arannaiiin, YyHKn acap KaxpamoHu 6onakail 6owmnra TywraH mycmbaTtnapHuHr Ba
AYKOTULWINAPHUHT MYmnaa 3Hr Mycubatnmcum 6y orup Kacannvk Tygainm Kypuu
KOOWAUATUHUHT MyKonn6 6opuinaa aan. by YHUHT 3HT KaTra Tparefusacu agu.

3.4. 3nnunc cTUANCTUK ycnybum

Mabnym 6Mp CTUAUCTUK Makcagfa ranHuHr 6up éku 6up Heya cysnapuHu
Makcagin paBuWAa TYWUPUANG KONAUPUAWLWIK 3ANUNC CTUANCTUK ycny6u aeb
atanagu.

MacanaH:

“The ride did Ta good. Rested her”. (D. Carter).

lOkopugarn Muconfa WKKUHYM ran 3ANUNTWUK, YYHKW TFanHWHT 3racu
Tywupnb kKongupuamokga. FanHuHr 6upop-6up KUCMUHW Tywnpub Kongupuu
HYTKHUHI Or3aku KypuHUlLIWra xoc 6ynraH xycycuatgup. by xonaTHu, an6atTTa,
6agunii agabméTha nepcoHaxnap opacuparn ysapo cyxbatnapHu wudoganawpga
Kynnab Ky3aTuil MyMKUH:

“Our father is dead”.

“l know”.

“How the hell do you know?”

“Station agent told me. How long ago did he die?”

“Bout a month”.
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“What of?”

“Pneumonia”.

“Buried here?”

“No, in Washington...” {J. Steinbeck ).

Anb6atra, 6y xonatnap Orsakum HyTKAa HOPMan CUHTaKTUK CTPyKTypa
xucobnanagn. annapHUHT 6ab3n KUCMAapW Cy3noBYM HYTKMAArn XasXOHHU
aHrnatuw Ba nofanawl yyyH xam Tywupnub Konanpunnwm MyMmkuH: Got a letter?
Enjoy your holiday? My best wishes to your father! Had a good time.

Bupok xapakTepnap HyTkuAa rannapgaru cysnapHuHr 6y kabw Tywupub
KONAVPUANILIMHU OT3akU HYTK TYPUHUHT Tabuuii CTpyKTypacuHU udoganaraHu
YUYH CTUNUCTUK ycny6 feb aTab 6ynmaiigu.

Myannang Xxukosicu €KW HyTKugaru uwnatunaétraH 3namnc CTUANCTUK
ycny6m Xxymaara amoumoHan 6y&8KAopauk 6epull yuyyH uwnatunagu: “Serve him
right; he should arrange his affairs batter! So and respectable Forsyte”. (J
Galsworthy).

HOkopugarn muconga ranHWHT KecuMu TylWUpu6 KoNgupuaraH Ba aHa LWy
Tywunpnb KoONAMpuUAraH KUCMHW TYyNAUPULL YKYBYM 3MMMacura HKAaTuaraH.
3nnunc CTUANCTUK ycnybu ramHU KUCKa Ba NIeKWH Ky3ra TawiaHapiu wwaknra
KenTupagu.

AnnunTuk rannap sa 6up 6ow Oynaknu rannap opacufa ynapHu KecKuH
(hapKnoBYM aHUK uyerapa MyK felinw xam MyMKWH. Bup 6ow 6ynaknu rannap,
ofaTAa, WLI-XapakaTHWUHT, BOKEa-XOAWUCAHUHT Kennb YMKMLWIMHKU udoganall yyyH
nwnatunagn. Macanan: “Men, palms, red plush seats, white marble tables, waiters
in the apron. Miss Moss walked through them all”. ( Katherine Mansfield ). bup
6ow 6ynaknu rannap xam (QUKP-MynoxasaHWHT 3MOLMOHAP KECKUHAUTWNHK
owunpuw y4dyH Eéku acap Myanaupu xampa 6mpop-6Mp MepCOHaXHWHT coaup
6”naéTraH BOKea-xofucanapra HucbataH MyHocabaTWHU Kypcatub 6epull yuyyH
vwnatunagm:

ANANNTUK KypunmanapHWHT 3HI Kyn Ba KeHr uwnatunaguraH HamyHanapu

Kyingarnya:
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1 Opanii  debn-kecum  Tywupud Kongupunagu. WHrAM3 Ttunuparu
napannen Kypwnamanapgarn 6y kabu Tywupub kKongupuiinap (QeHOMeHaHWHr
y3lall éKn Kapama-kaplm tabnaTuHu Kypcatagu:

a) His fase was rather rugged, the cheeks thin.

b)  She had aturh for narrative, | for analysis.

2. AHVUKNOBUYMAN KypuimManap xam 3NAMNTUK BYNULLIN MyMKWUH:

“He told her his age, twenty-four; his weight, a hundred and fourty pounds;
his plase of residence, not far away”. (J. Galswarthy).

FannapHWHr Mabaym OMp KUCMIapUHW Makcagnu pasulifa Tylwimpub
KONAVPUWN, KynWH4Ya, €3Ma HyTKaa - bGaguunii agabuétaa yupaigun. ANHuKca,
WebPUATAA ANNNNC XOANCACUAaH KEHT tholiganaHnnagu:

4-606. JTeKCMK CTUNNCTUK BOCHTanap. MabHO Kyunw yCynnapuHUHT
Typfnapu Ba ynapHUHT CTUAUCTUK XyCyCuATnapm

4.1. NlyraBuii Ba KOHTEKCTyan MabHOMAapPHWHIY3apo TabCupu

Tungarn KynruHa cysnap y3 MabHOCMAaH 60OlWKa MabHOMApHW, XaTTo
6ab3aH y3 MabHOCUra Kapama-kapwu 6”araH MabHONMapHU udoganawl ydyyH xam
KynnaHagu. Bup npegmeT 6enrucu 6owka 6Oup npefmeTra  Kyuupunagm,
yXxwaTKnagm.

Apfabuit acapHUHT 6aannMini KUMMaTUHW, NDOAANUANTUHU, IKCMIPECCUKTNKHN
Ky4YakTmpuw y4yH 6Mp HapCaHWHT HOMWHW, BGENTUCMHU WKKUHYUCUTA Ky4YupuLl
&KW Cy3MapHUHT yMyMaH KyYyma MabHOAa uwwnatuauwm Tpon geiinnagn.1s

OHrummusga KaHpangmp xycycuatnapu 6wunaH, 6enrunapu 6unaH 6up-
6upura AKnH 6ynraH WKKW npefMeT €KW XOAWCaHU YOTWULLITMPWLI, YyXLAaTuL
Tponra acoc Kunué onuHagu. AbvHWM 6upop npeAMeT €KUM BOKea-xofuca xakufa
aHWK, EpKWH TacaBBYpP XOCUM KWAWLW YYYyH YHra 6owka 6upop npegmeT éku
BOKEAHWHT Benrucy Kyunpunagu, yxwartunagu.

TponnapHUHT meTaopa, METOHUMUSA Kabu Typnapu mMaBXxyf:

MeTadopa - rpekuya metaphora (Ky4ymm, Uctuopa) cysmaaH ONIMHraH.

51 omakcyaos A Ba 6owkanap. ¥36eK TAn CTUANCTUKACH. TOWKEHT: “YKHTYBUM™, 1983. 236-6eT.
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HyTkka o6pasnunuk, smouus 6epuw Makcagufa Hapca Ba Xxofucanap
ypTacuparn yxuwalwaukka acocnaHu6, cysnap Ba MbopanapHUHT Kyuma MabHOAa
vnwnatuamim  metadopa Aerivnagn. MacanaH, KWLWWHWHT EWAUTUHU  TYHYa,
ANTNTANK BAaBPUHWM YMPHUHT 6axopn Kabu cy3 6upukmanapu 6unaH, yngum Cy3uHm
Xa30H 6ynau, cynau cysnapu 6unaH anmawTupuw MyMKWH. YyHku 6y cysnap
aHrnaTraH mabHonMap ypracuga KaHgangmp ymyMunnmnk, AKUHANK MaBxys.

MeTadopaHn SWWMPUH yXwaTuw LeAnw Xam MYMKUH. AMMO 0fAui
yXlWaTuW Xap AOMM acoCWMil MKKW ab3ofaH TalWkun Ttonca (fbHU HUMa Kuéc
KWIWHAAW, HUMa 6unaH Knéc KUAMHaaW, KMEC KUAUHYBUM Ba KUEC KUNMHaUraH
npeamet) MeTadopafa (akaT WKKMHYM ab30 - YyXlaTuiaraH Hapca Konagwu,
yXwiaraH Hapca Tywupué KongupunaguM Ba y TeKCTAa OYMK ce3unub Typagwm,
femak, MeTadopafa TacBupnaHaéTraH npeamMeT aHa WY WKKUHYM ab30 OopKanu
NAPOK KUNNHAAW:

"Dear nature is the kindest mother still". by mwuconga Ttabwat oHara
yXWwaTuaMoKaa, SbHW  OHajgaru MexXpuboHAUK, TraMmxypamnkK Xycycuatnapu
TabuaTra Kyumpunagm.

MeTacgopanap SHFM MabHO Ba SHIU CY3 XOCU/T KUAULLHWHT CEpMaxcyn iynm
xucobnaHagu. MIHrnm3 tunnpa Mmetadopanap UKKW Typra 6ynuHagu:

acn (genuine) metadopanap - &3yBYM EKU WoMpnap TOMOHMAAH fpaTuaraH
KyTunmaraH metadopanap;

opawnii (trite or dead) metadopanap - Tunga Te3-Te3 KyanaHUAyBYM CUKacK
YMKKaH meTadopanap.

Acn meTadopanap, WYHUHIAEK, HYTK MeTadopanapu, 4eb xam puTunagu.
Acn metathopanapra KyhugarnnapHu MUCON TapukKacufja KenTUpuiunumMus
MyMKuH: the dark swallowed him; Mrs. Small's eyes boiled with excitement;
the words seemed to dance. Arap acn MeTadopanap Tunga  Kyn
TakpopnaHaBepca, ynap oaanii metadopanapra aiinaHnb konagu.

WHrans  Ttunupga ofgawii  meTtacopanap  KyHAanuMK  HyTkga  Kyn

KynnaHunagu. Macanas:
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to shoot a glance; to break one's heart; a ray of hope; flood of tears;
shadow of a smile; the salt of life; a flight of imagination; the leader ofthe fame;
foot of a bed; leg ofa chair; head ofa nail; to be in the same boat.

MeTachopanap aHr Kyn uwnatmnaguraH agabuii Typ webpuaTanp. Macanas:

O, never say that | was false of heart,

Though absence seemed myflame to qualify. (W.Shakespeare, sonnet CI1X)

Maskyp coHeTga flame cy3u Kyuma MabHOA4a KynnaHunraH 6ynu6, 6y
ypWHAa Yy  CceBru-myxabb6aTHW  aHrnatagn Ba  YHWHT  3XTUPOCAUAUTHM,
XYWKUHAnaurura ypry 6epagu. butta o6pa3 opkanu wudopganaHraH 6y
KypuHuWwaary  Mmetadopanap oAAwiA  MmeTadopanap xucobnaHagu. Opauii
meTadopanap akaTt 6wuTTra cysgaHrnHa ubopat, Aeb aiWTnb 6ynmaingn. MacanaH,
Kyéwra HucbaTaH KyNN3HUN3AUT3H eye of heaven wnbopacu xam opanii
MeTagopara Kupagu:

Sometime too hot the eye ofheaven shines. (W.Shakespeare, sonnet XV 1I1)

Lekcnup coHeTnapufa YXWaTUWHWHT Typau ycynnapuiaH cepmaxcyn
toiiganaHunrad. Kyiimgarn muconga xam MeTtagopanappaH ycTtanuk 6GunaH
tholiganaHnaraH:

Whenforty winters shall besiege thy brow

And dig deep trenches in thy beauty sfield,

Thy youth’s proud livery, so gazed on now,

Will be a tattered weed of small worth held. (W.Shakespeare, sonnet 1)

Ew kuwuHUHT newoHacn (so gazed on now) 6y ypuupaa (field) gana
KypMHMUWMAA TacBupnaHca, Bakr fe6 atanmuw Hapca aHa Wy “gana”HUHT Tekuc
H03nga y3UHUHT yykypnapuHu (deep trenches) kongupagu. lMewoHacura axwuH
TYWAN KypuHUWwKZary opgauiirnHa ran MeTtadopa épgamuja TacBMpnaHuo,
WEebPHUHT UPOLANNANTUHY OLUMPMOKAA. SHa 6Up mMucon:

Let me not to the marriage of true minds

Admit impediments. Love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the remover to remove:



0, no! itis an ever-fixed mark,

That looks on tempests and is never shaken;

It is the star to every wandering bark,

Whose worth’s unknown, although his hight be taken. (W.Shakespeare,
sonnet CXV1)

lOkopugarn muconga “it is the star to every wandering bark” xymnacm
opkanu CeBrMHWHT xyaan Kyt6 HOngysmaek ysrapmacauru, YyHra kapab
[eHrnsumnap y3 KemanapuHu 6owkapmb, 3COH-OMOH MaH3unnapura eTunb
oNnuMwWNapu xakupga cy3 toputunagu. [femak, 6y ypuHAa HONAY3 CEBIMHUHT
y3rapMacnuruim nhoganosyun metagpopagup.

Owwunpub, 6ypTTnpnb6 undoganawra acocnaHraH meTagopanap 3ca
my6onaranu meTtadopanap geb atanagu:

All days are nights to see till | see thee,

And nights bright days when dreams do show thee me. (W.Shakespeare,
sonnet XLIII)

ByHAa Wounp CeBruaMCUHN KypmaraH KyHnapHuW TyHra “XxwaTmokpaa Ba Oy
6unaH y3SMHWHT Hakagap a3o6 YekaétraHnHu ndoganangn.

My6onara 6ypTTupuw, opTTUPMG KypcaTull MabHOCUHM 6Gungupagm.
NntoTa aca, akcuMH4Ya, xagfjaH TawkKapu KuypainTupmb KypcaTWw MabHOCUHW
6ungupagn. Xypau Mmy6onara kKabu nuToTa XaM UGMOJANUAWKHW  OWMpaaun.
My6onara xam, nuToTa xam MeTadopa caHanmaian, 6MpPOK KynuHya mybonara
meTacopa 6unaH 6upnawnb kenagu.

AHbaHaBuii MeTatopanap Ae6 mabnym 6up fgaBpha éku KaHpjangup 6up
afabuii iyHanuwpa Kabyn KWAWHTaH, wWwnatuaraH metagopanapra aWtunagu.
VIHFN13 Wwounpnapy xam rysan KM3napHWHE TawKyW KYPUHULLWHKM TacBMpallja aHa
WyHAal aHbaHaBuii MeTatopuk anuTeTnapAaH oifanaHuwraH. bynap: pearly
teeth, coral lips, ivory neck, hair of golden wire kabunapgup.

Bab3aH aca aHbaHaBMil aHAasafaH 103 YruPu6> Y3 CeBrUANCUHUHT
TabpuWHU aHa Wy aHAasanapra Kapliu liaknga - canbuit kuécnaw waknuga

ugoganall ycynuaaH xam oiganaHunagu:
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Atoqli otlarning metaforik ishlatilishi ham she’riyatda uchraydi:

What potions have I drunk ofSiren tears. (W.Shakespeare, sonnet CX1X)

[pek Mudonormacuia AeHrn3unnapHu ynanpuwl yuyH y3 Kylumknapm 6unau
3CUHU OFAMPYBYM, XYLUWHWM ONYBYM fipuM dapuwTa-spum KL K puHuLmgarm
XoH30Tnap CupeHa fe6 atanrad. LLoup aHa LWy cupeHanap Kys-énapuHu nunb,
3C-XyLWMMAaAH aipungnm, CeBrm MeHu XylWuMAaH aiinpau Ba MeHW Xapob Kuaau
AeMoKYU.

Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea,

But sad mortality o'ersways their power,

How with this rage shall beauty hold a plea,

Whose action is no stronger than a flower?

O, how shall summer's honey breath hold out

Against the wrackful siege of battering days,

When rocks impregnable are not so stout,

Nor gates of steel so strong but Time decays?

O fearful meditation! where, alack,

Shall Time's bestjewel from Time's chest lie hid?

Or what strong hand can hold his swift foot back?

Or who his spoil of beauty can forbid?

O, none, unless this miracle have might,

That in black ink my love may still shine bright. (W.Shakespeare, sonnet

LXV)

By COHET BakTHWUHI XamMMa HapcanapHu WyK KWUIWWUHWHI KaHAal Kunué
ONAMHM ONWLL MYMKWHAWTW Xakuaagup. BUpMHUM MKKU KaTopAa YIMMHUHWUHT Xap
HapcafjaH - [eHrusnapy ep, Tor-townapfaH-ga Kyuaum 3kKaHuW Ba bGyHaa rynra
KnécnaHraH rysanniuMk kaHpgan kwnmnb swab keTta onMwm xakupga ran 6opagu.
An6aTtTa, ryn xapakaT Kuna onMaidgu - Kapwunuk KypcaTta onmaiign. by 5puHga
YHUHT XapakaTtnapu MmeTadopa xucobnaHagu. TYNHUHI y3u XaMm Fy3aniMk Ba
0XU3MUKHU aHrnaTyByn Metadopa. by ypuHga HadakaT meTtadopa, 6anku MabHO

KyuuLll YCYNnapuHWHT 60oLWKa KYpUHWLLINAPWAAH XaM (oiiganaHunraH. MacanaH,
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XOHNaHTUpUW 6y COHeTAa KeHr YPUH TyTaAW, YYHKW TYNHWHT KapLiuauru,
83HMHTr Hadac onnwm (summer’s honey breath), BakrHWHT ynapHu NyK Kuauwra
WHTUNWLWW - ByNapHUHT XaMMacu XXOHNaHTupuLra mucon 6yna onagu. Ly 6unaH
6upra MHCOHNAPHN 0XW3 6UP ryara KWEC KUNMHULWIK 3ca MeTadopa xucobnaHagu.
ByHpaH Tawkapu coHeTha fHa 6up yxwaTtuw 60pku, 6y ceBru-myxab6aTHUHT
KnMMaT6axo Tow (jewel)ra KnécnaHnwngmp.

MeToHMMUA - Trpek4ya metonymia cy3ugaH onuHraH 6ynuné, 6owkavya HOM
6epull AeraH MabHOHM 6ungupagn. MeTOHUMUA XOAMCACKM XaMm  CY3NapHUHT
Kyuma MabHocu 6unaH 6oramk. AMMo 6y epfa acocaH 6upop Hapca Eku BOKea-
XOANCaHWHT HOMM 6oLliKa 6up Hapca éku xogucara Kyunpunagu. by npegmet éku
BOKea-xofuca oHrummsga 6up-6upy 6mnaH anokagop TyWyHYanapHu aHrnatuwm
6unaH ysapo 6ornaHraH 6”nagu. MeTagopaga 6up-6upura  yxuwat
npefMeTNapHUHT 6enrunapu Kyuvpunca, MeToHuMuUAga 6y WKKW npeaMeT Tawku
KYPUHWLLIW EKN UYKM XycycusaTnapu 6unaH 6up-bupura kaHgainaup anokacu éynca
XaM, ammo, ymymaH 6up-6upugaH dapk kunyBum (6up-6bupura yxwamarad)
npegmeTnapHUHT 6enrunapy YoruwTupunagm.

OHruMmsga myannud 6unaH YyHWHr KWTOOGWM, OAaMHWMHI Maxcyc KWAnMm
(ToncTtoBka, Yapnm YannuH) Ba ofam, OBKaT Ba uauw TOBOK 6up-6upu 6unaH
y3BuiA b6ornuk 6ynagn. MacanaH, HaBOWAHWHI acapnapuHu yKugum feiunil
ypHUra HaBoniiHu yknaum feiimms, 6up TOBOK OBKAaT eAuM Aeiinw ypHura 6up
TOBOKHU TyWWpAUM feiimu3, 6up cTakaH CyB MYAUM AeAuw ypHura 6up cTakaH
nuanmM, ayautopusagarn Tanabanap Kyngu fedvw  ypHWra ayavutopus  Kyngu
nenmus.

Okopuaarn muconnappaH KypuHaguku, MeTOHMMUALA XaM MeTadopagaru
Kaby UKKM ab3ofaH 6buTTacy Tywnpub Kongupunagu.

MacanaH: Let me give you a hand. By muconga hand cysm épgam peraH
MabHOHW aHTNaTULL YYYH WLLNATUIMOKAA.

Friends, Romans, countrymen, lend me your ear. by 5¢uHga ear cjfoH
opKanu c$?3n10B4YM oflamnapaaH YHU AMKKaT 6unaH TUHrnawHu c$gamokaa.

Many ears and eyes were busy with a vision of the matter ofthese placards.
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MeTacopanapra yxwa6é MeTOHWMMUANAP XaM WHIAU3 TUAKGA UKKW Typra
OynuHagn, AbHW acn MeTOHUMMANap Ba OAAMIA MeToHUMuAnap. WHravs tuan
orsaku HyTKuAa ofAviA MeToHUMUANapAaH Kyn doiganaHunagu. MacanaH,

"From the cradle to the grave". By Ypunga cradle cysn "infancy", grave
cy3un aca "death” mabHonapuHu 6unaupagn. Kyinga meToHuMusnapra 6up Heuta
MUCONNap KeNTUpamio:

Nickel - the coin of the US and Canada worth 5 cent\fifty sails (instead of
fifty ships), smilingyears (the spring), to earn one's bread (means of living),
to live by the pen (by writing). | get my living by the sweat of my brow (by
difficulty); to succeed to a crown (to become a king).

Acn MeTOHUMWANAPHWHT MabHOCWHM MArab ONUW Y4YyH 3ca YKyBuura
KaTTapoK KOHTEKCT Kepak 6ynagu. ABBanambop aToK/M OTNApHUHT MabHOMAPUHM
TYWYHMLW Kepak. AHa YyllaHfarmHa MeTOHWMUSIHUHT MabHOCMHU TYLIYHUL
MYMKWH Gynagu. MacanaH:

"In the morning old Hitler-faced questioned me again”. (A.Sillitoe)

Bab3aH 6Gaauwii acap NEPCOHAXNAPWHWHT 3HT MYXUM XycCycuaTnapura
ypry GepaéTraH acn MmeTagopanap lyH4anap raipuognmii 6ynagnkn, 6yHpaait
ypuHnapga myannug 6ab3u 6up nsoxnapHu 6epnb yTuwHM kepaknu geb Tonagu:

"Then they came in. Two of them, a man with long fair moustaches and a
silent dark man... Definitely, th e moustache and | had nothing incommon'. (D.
Lessing)

KOKkopuparn Muconga NePCoOHaXHUHT Ky3ra KypuHaguraH Tawku 6enrucum,
AbHM the moustache cysn YHWHT y3UHW aHrNaTUW yYyH UWNATUAMOKAA.

Xyaan ysbek Tunmgarn kabu WHIAW3 TUAMJa Xam npegMeTnapHUHT
HOMMapuMHW 6oliKa npeAMeTnapra YTKasWWHUHT GUP Hevya XWA KypuHuwnapu
MaBXyp:

1 Myannn@HUHT HOMM YHWHI acapu YypHuga kKynnaHagu: To read
Shakespeare. Browning created browning (pistol).

2. Bupop Hapca uMuMparu nNpegMeTHWHT MabHOCMHM Yylua Hapcara

yTkasunaau: The hall applauded.
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3. Bupop npeAmMeTHW y fcanraH matepuan HOMW 6unaH anMawTupuw: To
be dressed in silk

4. XapakaT €KW YHUHI HaTuxacupa LWy XapakaTHM baxapyBuu
KYPONHWUHT HOMMW 6unaH anmawTupunagun: a). "Well, Mr. Weller", says the
gentleman, "you're a very whip, and can do what you like with your horses, we
know". (Dickens); 6). As the sword is the worst argument that can be used, so

should it be the last. (Byron)

LWebpuataa xuc-Tyiry Ba aHa Ly XWC-TYWry opraHun Ba MHCOH ypTacuparu
anoKaflopfiMkka acocnaHraH MeTOHUMWANAPHWUHT XaM UlWnaTuanwWura  ryBox
6ynamns. XycycaH, eye, ear, heart, brain kabu cysnap MeTOHMMMWK MabHONapga
UWNATUATaH:

In faith, 1 do not love thee with mine eyes,

For they in thee athousand errors note;

But ‘tis my heart that loves what they despise,

Who in despite of view is pleased to dote;

Nor are mine ears with thy tongue’s tune delighted,

Nor tender feeling, to base touches prone,

Nor taste, nor smell, desire to be invited

To any sensual feast with thee alone... (W.Shakespeare, sonnet CXLI)

Ly Hapca aHUKKWU, By COHeTAa METOHUMWA AroHa MabHO Kyuull ycnyowu
amac, 6UPOK YHUHT PONM aHya KatTa. AiHaH MeTOHUMUA LWONPHUHT ByraonpaHr
aénra 6ynraH Myxab66atu aénHuMHr rysannuru cababnu smac, 6ankm OBO3WHWHI
rysanamrn cababnm skaHu aHWK Ba 06pasnnm Kuanb TacBumpnaHuwmura cabab
6”nmokfa Ba Wy opkannm Myxabbat feb atanmMull TYWRFYHUHT Hakagap 3vAAnaTaun
9KaHWHW TacBupnagm.

AHa 6up mucon:

Let me not to the marriage of true minds

Admit impediments. Love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the remover to remove:



O, no! it is an ever-fixed mark,

That looks on tempests and is never shaken;

It is the star to every wandering bark,

Whose worth’s unknown, although his hight be taken.

Love’s not Time’s fool, though rosy lips and cheeks

Within his bending sickle’s compass come;

Love alters not with his briefhours and weeks,

But beers it out even to the edge of doom... (W.Shakespeare, sonnet CXV1)

By epga bark (nyctnok) cysm ship (kema) cy3nHW ugoganoByn MeTOHUMUA
xucobnaHagn, 4yHku Llekcnup 3amoHacupa Kemanap akaT EroyfaHruHa
scanraH, Xo/oc.

The pen is mightier than the sword. Pen - ésunrad cysnap, sword - x,apbuii
Kyunap.

Rifles were guarding the gate. Rifles kyponnu cokunnap mavHocuga.

The suits entered the conference room. KocTiom KkuilraH ogamnap
MabHOCKAA.

CuHeKLOXa METOHUMUAHWUHT 6up Typu 6ynu6, npefMeTHUHT COHW 6unaH
6ornuk 6ynagu, abHU NpeaMETNapHUHI COH XuxaThaH OUPUHUHT (KueMm, Tyna)
MabHOCWM WKKMHYMCWra Kyuumpunagu. ByTyH YpHupa kuem (BKM akcumHua) Eku
6UpNNK ypHUga K NanK (EKM akcMHYa) KynnaHUauwm xam 6yHra mucon cugatujaa
KypcaTuw MyMKUH.

There are hungry mouths to feed. O4 ogamnap mabHocuga.

Those wheels are awesome! MalunHa mabHoCuaa.

We need more hands. Ogamnap mabHocuga.

dnuteT. MeTaopa, MeTOHMMUA Ba CUHekAgoxanap Jfekcuk wudoaa
BOoCcMTanapum xwucobnaHca, 3NUTET NEKCUK-CMHTAKTUK MabHO Kyuull ycnyéura
KMpagu, YyHKW 3NUTET aHWKAOBYM (a silvery man) €kn xon (to smile
cuttingly)HHHr 6up KypuHuMWwmK xucobnaHagn. EnuteT (cudatnaw) — rpekya
epitheton c”3upaH onuvHraH 6ynn6, M30xn0BYM feraH MabHOHU 6epagu. EnuTer -
cudatnawHUHr - 6up Typu. AMMO Yy AOMMUIA  cudaTnawgaH  Y3MHWUHT
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39KCMPUCCMBANTU, KyyMa MabHOAa uwnatunuwy 6unaH thapk kunaguw. Enutet -
NO3TUK aHWKI0BYM.

ONUTETHUHT Of4AWIA aHMKAOBYMAAH (apKy LWyHAaKK, Yy aliHM nantga
TacBMpNaHaéTraH HapCaHUHI Cy3N0BYM HYKTaW Hasapufa MyXum xucobnaHraH
TOMOHWHU Tabkuanab, 6ypTTupmnb Kypcatagu. AliHWKca, Lebpuii acapnapga 6y
Kynpok Tanab kunuHagu. YyHKM LWebPWiA acapfa nposauk acapra HucbartaH
CY3HUHT 3CTETMK Ba 3MOLMOHan TabCUpW KY4YNMpoK Oynuwun Kepak. ByHpai
anuTeT, KyMWHYa KuckapraH metagopara yxwab ketagu. LLYHWHT yuyyH 6GyHpai
anuTeTHN MeTadopuk anuTeT Ae6 Xxam toputunagn. Alpum anutetnap 6upop
npegmeTt 6unaH MycTaxkam 6ornaHraH 6ynagu. MacanaH, AeHrM3 feraHummsga
KYK paHr K3 ongumusra Kenagw, LWYHUHT Y4YyH, acocaH, Y KyK (KyM-KyK) cy3u
6unaH 6upra vwnatnnagn. byHgain anuteTnap foumuii anutetnapgup. Aovumunii
aNuTeT nNpeAMeT Ba BOKeanapHW WHAWBMAYan TOMOHAH XapakTepnamangw,
IMOLMOHANNNK XOCUN KunMainan. CUHTAKTUK TOMOHAH XaM ynap aHuya TypryH
(7bHM AeHTK3 xamMMa eaicr xaMm KyK, 60r acocaH AW Kabu).

No longer mom for me when | am dead

Than you shall hear the surly sullen bell

Give warning to the world that | am fled

From this vile world, with vilest worms to dwell;

Nay, ifyou read this line, remember not

The hand that writ it; for 1love you so

That I in your sweet thoughts would be forgot

If thinking on me then should make you woe.

O, if, I say, you look upon this verse

When |, perhaps, compounded am with clay

Do not so much as my poor name rehearse,

But let your love even with my life decay.

Lest the wise world should look into your moan

And mock you with me after | am gone. (W.Shakespeare, sonnet LXXXI)
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CoHeTga xamma a3nuTeTnap Kywumya wudoga BocuTanapu 6unad
KyyaWTmpunraHn: annutepaumsa 6unan - surly sullen, Takpop 6unaH - world, vile
world, opTTupmMMa gapaxa 6unaH - vilest. ByHaaH Tawkapu coHeTharu anuTeTnap
WONPHUHT 6y Tparegus KaTHawuunapura OynraH MyHocabaTuHW  KaTra
amMouuMoHan Kyy 6unaH Kypcatub 6epafn, AbBHU YHUHT YyAMMW Xakuja 0BO3a
KunaguraH kKaiirynu kyHrupoknapra (surly sullen bells), y3u Tapk ataétraH pasun
Ba /leKMH Wy 6unaH 6upra 3akoBaTnu ayHéra (vile world, wise world), sHgn y3n
Oy4 KenafuraH >XuWpKaH4y KypT-Kymypckanapra (vilest worms), ceBuknmcu Ba
YHUHT xuc-Tyiirynapura (your sweet thoughts), Ba HuxoAT y3 waxcura (my poor
naTte) OynraH myHocabatnapHu KypcaTagu. CyHrru anuTeT Hadakat ysura
HucbataH ayMHWIW  TYWrycuHu, 6Gankum LWOUPHWUHT  KaMTapuUHAWTUHW  Xam
ngpoganangn. by xonaTt WONPHUHT COHeTNapuaa Te3-Te3 yupab Typagn. MacanaH,

To livepoor Te thou hast the strength of lows,

Since why to love | can allege no cause. (W.Shakespeare, sonnet XLIX)

Since, spite of him, I’ll live in this poor rhyme. (W.Shakespeare, sonnet
CVI1)

Whilst my poor lips which should that harvest reap. (W.Shakespeare, sonnet
CXXVIII)

CoHeTnapfja sweet anutetn goumuii nwnatunagn. Macanas:

My sweet loves beauty, though my lover’s life. (W.Shakespeare, sonnet
LX)

Thy sweet beloved name no more shall dwell. (W.Shakespeare, sonnet
LXXXIX)

YHUHT fiHa 6Up MyXMM TOMOHW LWYHAAKW, Yy KynuHya dear heart cysura
CUHOHMM cudaTnia Mypoxkaatnapaa uwnatunagu.

MpoHua. MHrnusya irony.

WpoHusa - rpekya eironeia (6unn6 6munmaraHra onuw) cy3mgaH OfIMHTraH.
bab3aH Myannudg BokeaHW 6amMannnXoTup, XUALWKA XONAa XUKOA KHAagu-10, aMMo
CY3NapHUHI acn MabHOCMra Kapama-kKapliyu MabHoda Kynnab, 6upop Kuwu €xu

X0fuca yCTUAAH KecaTuK 6unaH, Macxapomys SLWUPUH Kynaau.
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Cysnap Ba nbopanapHWHI KecaTUK Ba MUUYMHT 6UNaH y3 MabHOCMTa Kapama-
Kapwy MabHOAa MLLNATUANLLIN UPOHUA (KUHOS) yeynu aeitnnapn.16

WpoHns  wyHaaik  ycynku, to3akn  KaparaHga Cy3noBuYu  Xugawi
ranupaétraHra yxwanan, aMmMo YHUHT Tarnfa Xakukuii mabHora kapwwu 6ynraH
AWWPUH  Kynrn  étagu. WpoHWs  Cy3napHUHT NyraBuii  Ba KOHTEKCTyan
MabHONAPUHWHT 6Mp naiTaa Kabyn KUAMHWWWUIA acocnaHraH CTUAUCTUK ycny6
6ynn6, by MKKM MabHO y3apo Kapama-kKaplu Kyiunagn. MacanaH:

How nice to cheat your own mother.

By ypuHAa nice Cy3WHWHT NyraBuii MabHOCW YHWHT KOHTEKCTyan MabHOCK
ugly, bad ra kapama-kapwu Kyinnmokga. HHa 60w ka mucon:

It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny in
one's pocket.

KOkopugarn muconga aca delightful cy3sMHMHr KoTekcTyan MabHOCKM YHUHT
nyraeuii MabHoCK unpleasant ra kapama-kKaplum Kyiunagu.

KuHosanu wuwnatunraH cysnapra, ogataa, Tanahdysfga Kyudnm ypry
6epnnagn. by kabu cysnap amgaTuk ypry onagu Ba Maxcyc oxaHrra ara 6ynagu.
MacanaH: How clever of you! ranuga Tanathdys OxaHrmHu y3rapTupuwl opkanu
clever Cy3sMHWHI XaM acil MabHOCWHM, XaM TeCcKapyu MabHOCWHM WdoAa 3TUL
MYMKWH.

Puyapg ANTUHHWHT  QUKpu4ya, WPOHUA  IPHEKTUHWHT  MOXUATH
6ungupunaétraH ¢Gukp 6unaH aHrnawunaétraH ¢GuKp ypTacmparum yTa KatTa
thapkgagup. By katTa thapk aca y3apo kapama-Kaplwu 6ynraH MKKA MabHOHWHT
mMaKkcaanu uwnaTunnwura acocnaHagu:

1. The doctor is as kind hearted as a wolf.

2. He was in such a harried state that he drove the entire way at 20 miles per

hour.
3. Their new boss was as civilized as a shark.

4. The new manager is as friendly as a rattlesnake.

16l omakcynoB A Ba 6owkKanap. ¥Y3bek Tann ctanucrakacu. TOWKCHT: “Ykutysun", 1983. 241-6eT.
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4.2. Hapca éxkun QeHOMeHanapHUHI Mabaym 6up XycycuaTl
Ky4yanTnpuil

Yxwatnw. WHramsua simile. Yxwatnw 3Hr Kagumuii  TacBuUpwuii
6ocuTanapfaH 6ynm6, sHr coffa Ba XyjAa Kyn KynnaHaguraH CMHTakTUK xoguca

xucobnaHaau.

TPONHUHT 6UP KYpUHUWMK cudaTMia yxwaTuil afabueTwyHOCANKHUHT
ypraHuw o6bekTW xucobnaHagu; YHWHT wdodanaHuw ycynnapu, CTpyKTyan
COCTaBWHU ypraHuw, wy 6unaH 6upra, ranHWHr TapKNGUii KOMMNOHEHTA 3KaHNUTK
Ba, HUXOAT, ymMamaH y Tun daktu cudatnfa TUAWYHOCAUKHUHT XaM 06bekTu
XwucobnaHagn1r.

YXWatuw acocaH HyTKUiA xoguca xucobnaHagu. YyHKu mabnym npegmet
6vpop 6olKa NpegMeTrayxwarunca, Xyaau Wwy npegmeT 60wWwKa ypuHLa UKKUHYN

Hapcara $ocwaTmanwm MYMKWH.
AMMO 103HM 0ira, Ku3Hu rynra Kuéc KunnmHaguraH AOVIMI/II?I yXwartuuwnap

60pKKW, ynap Xam 3MOTCMOHaNAMK, XaM 6axonall KuWiAMaTWHM WNyKoTraH. by
TUNAary yxwaTtniunapHUHT AMHIBUCTUK XoAmuca cudatmnja Kapaw Kepak.

Yxwatnw T$PT acocuin KucmaaH Tapkub Tonagm:

Bornapgaru Kun-ku3mn nona

Bynn6 ryé éxyt nuéna,

BynoknapgaaH ysataau cys,

En Ky3ngaH kovagu yiiky. (X..0.)

KentupunraH mwucofaa yxwatuaraH npegmet (1) nona, yxwarunaguraH
npeamet (2) nuéna - acoc (3) ékyT Ba >b(waraw BocMTacu - ryé.

WHrnns tunnga yxwartuw (simile) XoAncacMHWHT aneMeHTnapu Kyihmgaru
6ornosun Ba pasuwnapaup: as, like, as like, such as, as if, seem.

Yxwatuw (simile) ukku Typnau coxanapra Terumwam 6ynraH 06beKTnapHUHI

KuécnaHuwura acocnaHagm. Yxwaruw (simile)Aa TakxocnaHaéTtraH

T
nxoHoB A, KyHrypos P. CpaBHeHUA B PyCCKOM 1 y36eKCKOM A3blkax., “Pecny6nankaHckas KoHdepeHuus no
aM A3bIKO3HaHWA U MeToANKa NPCMNoJ0BaHNA WHOCTPaHHbIX A3bIKOB". Anma-ATa, 1964.73-6¢T.
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npeAMeTnapHUHT 6up ékn Bup Heya yxiwaw Ba yMyMUiA TOMOHNApW KuécnaHagu.
MacanaH:

The sun was as red as ripe new blood (J.Steinbeck)

Yxwatuwga Typau XycycusTnap KuécnaHuwy MYMKWH: XonaT, Wull-
XapakaT, ofaT/iap Ba X0Kaso:

My heart is like a singing bird', The body was tensed as a strong leafof
spring.

Yxwaruwnap MHranM3 gpaseonorusicuHn Gontuiwra xmsmat kunagu: like
asquirrel in a cage, to sleep like a log, busy as a bee, blind as a bat.

Fapun MeTacopa Xxam, yxwartuw xam npegmetnap yPtacufaru
yXwalnnKKa acocnaHca-ga, ynapHu yankawTupmacank Kepak:

1. My verses flow like streams.

2. My verses flow in streams.

By WKKW  CTUANCTUK YCNYBHWHT NWMHIBWCTUK Tabwatu  ysraua.
MeTathopaga cy3nap Ba ubopanapHMHr KyuymMa MabHOA4A  WLWANATUAMLINK
Ky3aTunagw, y3wartuia aca cysnap y3MHUHITYTpu MabHocMAa mwnatunagu. LWy
cababnu rapum 6up Xun CTUAMCTMK Makcagfja wwnatuaca-ga, ynap nekcuk
CTUANCTUK YCNYy6NapHUHT Typan rypyxaapvra MmaHcybgupnap.

"Delia's beautiful hair fell about her ripping and shining like a cascade of
brown water..." (O'Henry)

"It was mournful that her tears began to flow..., they flew down like rain."
(Dickens)

"He sat as still as a stone.” (M. Twain)

KMyiingarn  muconga PobepT BEpHC CeBrMaMcMHM TacBupnaw  Yy4yH
Socwatnwpaad dorganaHrad. Y myxab6aTuHu e3fa ounnraH Kusun atuprynra
yXwaTMoKga:

“O my Luve’s like a red, red rose

That’s newly sprung in June;

O my Luve’s like the melodie

That’s sweetly played in tune.” (Robert Bums)
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Mepedpa3. KNWmnnapHUHT 0TnapmHU ékn 6olikKa npesMeTnapHUHT HOMUHN
TYrpuaaH-Tyrpu ranvpmacfaH, ynapHu Typnm Xun cy3 €ku Tacsupuii nbopanap
BocuMTacupa 6aéH kuauw nepedpas geimnagn. by TepmuH napadpas, napagpasa
neb xam oputunagu.

Xap KaHfali HOMHM 6owka ubopa 6GuNaH anmawITUpUIL XaMm nepedpas
6ynaBepmaiifn. AnmawTupunraH npeagMeT 6unaH TacBupuii mbopa ypTacupaa
MasMYHUIA XuxatgaaH KaHfanaup 60rnMKAnK, SKUHAMK 6ynun kepak. LWy 6unan
6upra, y anmMawTUpUAraH HapCaHWHT MYXWM, axaMuATAM TOMOHW, XYCYCUATH
Tyrpucuga yKyBuuM €KW TUHINOBYMAA paBLUaH TacaBBYpP XOCWA KWAULIW NO3UM.
MacanaH:

"My son...has been deprived of what can never be replaced".

By ypuHga "What can never be replaced" nepedgpasn "mother" cy3u ypHuga

nuwnatunmMmaokaia.

Tes3-Te3  uwnaTunaBepuwy  HaTuxacuga nepedpasnap  CcysnapHUHT
CMHOHWMW lWaKAuWra xam ainaHué Konuwwn MyMKWH. ByHpaih mawxyp cys
Gupukmanapu nepegpasuk CMHOHMMAAp 4e6 xam atanagu:

a gentleman of the robe - a lawyer; the man in the street - the ordinary
person; my better half- my wife; the ship ofthe desert - camel.

Mepedpasnk CUHOHMMAAP Tuaga (paseonornk OGupanknap LWakavaa
uwnatunagu. YnapHu KOHTEKCT €pJaMUcu3 XaM OCOHAMKYA TYLWYHWG onuL
MYMKWH, WYHWHT YYYH ynap CTUANCTUK ycny6 xucobnaHmaiign, 6anku 6op-nyru
CMHOHUMWK nthoganap, Xonoc.

Mepethpasmk CMHOHMMANapAaH hapkau ynapok acn nepegpasnap CTUANCTUK
ycny6 XxucobnaHub, npegmMeTNapHUHT SIHTUYa HOMW caHanafu Ba €3yBUMNAPHUHT
UHAMBMAYyan ycnybu xucobnaHaau:

"The hoarse, dull drum would sleep, And Man be happy yet". (Byron)

HOkopuaaru mucongarn nepedpasHyu TYLWYHWUL YYYH KaTrapok KOHTeKCT
Tanab stunagu. by ypuHpga "The hoarse, dull drum" wn6opacu "war" Cy3UHUHT

MeTOHUMUK nepudpasu xmcobnaHagu.
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CTuAuCTUK nepedpasnap UKKU rypyxra 6ynnHagn: MaHTUKWUiA BaTaCBUPWIA.
MaHTuKuiA nepedpasnap TacBMpnaHaéTraH nNpegMeTHUHT NYKKM XyCcycuaTnapuaaH
6upura acocnaHagu.

MacanaH: instruments of destruction (Dickens) = “pistols"; the most
pardonable ofhuman weaknesses (Dickens) = "love".

TacBupuin nepegpasnap € meTatopara acocnaHagu, éku
MeTOHMUMMATA acocnaHagu. MacanaH: the sky-lamp of the night = "the
moon". by ypuHga “moon” meTadopuk nepudpas “lamp” opkanu TyWwYyHUNagu.
AHa 6owka muconnap: the House of the God = "the church"; to enter the house =
"to become a MP". "Many of the hearts that troubled so gaily then have ceased to
beat; Many of the looks that shone so brightly then have ceased to glow." {Dickens)

LWebpuaTha XaMm MabHO KYUMLWWUHWHT By yCnuaaH KeHr doiiganaHunaan:

How heavy do ljourney on the way,

When what | seek, my weary travel’s end,

Doth teach that ease and that repose to say,

‘Thus far the miles are measured from thy friend!’

The beast that bears me, tired with my woe,

Plods dully on, to bear that weight in me,

As if by some instinct the wretch did know

His rider lov’d not speed being made from thee... (W.Shakespeare, sonnet
L)

tOkopugarn coHetaa horse (0T) cysu TyTpuAaH-Tyrpu ranvpunmacgaH The
beast that bears me nepecpasn opkanu ndoganaHMoksa.

JKoHnaHTupuw. Personification. XXoHnaHTMpUW MeTatoOpaHWHI Maxcyc
TYypu cudatnia orsakm HyTKAa XaMm, 6agunii HyTKAa Xam yxwaTuwnap kabu xyga
KaguMAaH MwWnatunué KennHagm.

By wWyHfalh ycynkw, yHAa KUWWNAPHUHT XapakaTnapu, Xuc-Tyirynapw,
cy3nawl Ba (hMKpnawnapu XOHCU3 npefmeTnapra Kyumpunagu. bowkava Kununé
aiiTraBAa, >KOHCWM3 MNpPeAMETNapHM WMHCOHNAP Kabu XxapakaT Kuiagurad,

thukpnaguraH, cysnanguraH Kunmb TacBMpnaw KOHNAHTUMpULW  felinnagu.
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XXoHnaHTMpWMW  ycynudaH  noasusga, 3pTak Ba  Macannapga K npok
thoiiganaHmnagn. MacanaH:

XeHpu  JlonrdennoHuHr  “Paul Revere’s Ride” webpuga 6u3
XOHNAHTUPULLHWUHT Y3UTa XOC HAMYHACUHU KYPULLUMU3 MYMKUH:

“And the meeting-house windows, blank and bare,

Gaze at him with a spectral glare

As ifthey already stood aghast

At the bloody work they would look upon.”

By ypuHpa pepasanap O>KOHNAHTUPUAMOKAA. IOMUAU  [AUKUHCOHHWHT
“There’s a certain slant of light” HomAn wWebpnga Xxam >XOHNAHTUPULLHUHT aXO0lin6
KYPUHWLLMHW yuYpaTuLl MYMKWH:

“When it comes, the landscape listens,

Shadows hold their breath”

By ypuHZa naHAwadgT Ba CcoAMap MHCOHNApAeK Xxycycustnapra ara
6ynmokaa.

XKOHNaHTUPWIWL CTUAUCTUMK ycnybuaaH Yunbam Lekcnup xam ycTanuk
6unaH qoiiganaHran:

... Then the conceit of this inconstant stay

Sets you most rich in youth before my sight,

Where wasteful Time debateth with decay

To change your day of youth to sullied night,

And all in war with Time for love ofyou,

As he takes from you, | engraft you new. (W.Shakespeare, sonnet XV)

tOkopuaarn muconga Time (BakT) XXOHNAHTUPUNMOKAA, AbHU EWAUTUHT
KYHNapuHU Kopa TyHnapra ainaHtupuw yuyyH ucpodrap BakT kKapunamk 6unad
MyxoKama KWnMoKfaa, Ae6 é3agn woup. COHETHUHT CYHITU UKKKW katopuga Time
(BaKT)HM WOUP KUWUAUK OnMowM he 6unaH wudopanainagn. LLIOUPHUHT By
TywyH4a 6unaH 60TMK rosnapn Kyiimgaru coHerga xam y3 nogacvuHu Tonrau:

Like as the waves make towards the pebbled shore,

So do our minutes hasten to their end;
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Each changing place with that which goes before,

In sequent toil all forwards do contend.

Nativity, once in the main of light,

Crawls to maturity, wherewith being crowned,

Crooked eclipses ‘gainst his glory fight,

And Time that gave doth now his gift confound.

Time doth transfix the flourish set on youth

And delves the parallel in beauty’s brow,

Feeds on the rarities of nature’s truth,

And nothing stands but for his scythe to mow;

And yet to times in hope my verse shall stand,

Praising thy worth, despite his cruel hand. (W.Shakespeare, sonnet LX)

CoHeTaa Typnu fapaxafa HaMOoEH 6ynraH XOHNaHTUpuMILNap KenTUpuaraH.
Hasten, contend forward kabw gebnnapu wowunuwra 6yaraH OHIAN UHTUAULLHN
Ky3fa TyTagu, Ba WYHMHr yuyyH So do our minutes hasten to their end geranpga
MWHYTNAPHN KOHMAHTUPUANLL  3NEMeHTNapu MaBxXya 6ynub, 6y Tponnap
KOMOWHAUMANAPUHMN XOCUN KWNaaW: MeTOHUMMS épfaMupa MUHYTAap OpKanu
BaKTHW KypcaTUNMOKAa, MWHYTNap 3ca >KOHNaAHTUPUNMOKAA, YYHKW YNapHUHT
XapakaTnapum WHCOHNapra xoc O6ynraH xapakatnapHu OungumpyBuu (ebn cys3
TypKymMun opkanu udgoganaHmokpa. LUyHuHrgek, nativity va maturity mMaBxym
TYWyHYanapm xam Kalicugup MabHOZA KOHNAHTUpuAMoKAa. COHETHWHT
Mapkasuii obpasu Time 3ca TynMK X0nfa XOHnaHTupunagn - Time katTa xapg
6unaH é3unafn, yHW WHCOHHW aHrnaTyBuW onMow 6unaH anmawTupunagun - his
gift, his scythe, his cruel hand, yHra WHCOH KyNnUHW, MHCOHWIA XapakaTnapHu
6epunagun; y OGepuwmn Ekum 0nMb6 KyAUWIM MYMKUH, Xoxnaca wadkaTcusnmk
KUMKW MYMKWH Ba X0Ka30. YpOK 3ca - YAWMHUHI aHbaHaBuii wudogacm —
obpa3Hu AHafa wadkaTcu3 Ba Kairynu kunub kypcatagu. Ymyma, Llekcnup
COHeTnapvpaa EWNANKHUHT Kapuank 6unaH, MHCOHHUHT 3ca wadkaTcns BakT 6unaH
ONMWYBM Ba aHa WYy BaKT YCTMAAH Y/NMac caHbaT OpKanuW ranabaHuHr Kynra

KUPUTUNULWM MabHO KMUMLW ycynnapu épaamuaa o6pas3aim KUAnMG TacBUpAaHraH.
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XoHnantupuw ycny6u Kyn TomMoHnapu 6unaH anneropus Ba anoctpodara
yxwab ketagu. YyHku anneropusga xam, anoctpodaga xam >XoHnaHTupuw 6opra
Soclwaign. JlekuH ynap ysura Xoc Xxycycuatnapu 6unaH 6up-6upmpaH dapk
Kunagu.

MacanaH, anneropusfa xaliBOH Ba XXOHWBOP/ap WMHCOHNAp Kabu xapakar
Kunagu, ynap kKabu ranuvpagu. YKyBUM 3Ca acocuil 3bTUOOPHWM LY XaiiBOHNap
opKanu TacBupnaHaétraH WHCOH o6pasura (Kuwwunapra) kapatagu. [Jemak,
anneropusaga o6pasnap TU3MUMWM UKKM KaTop XxucobnaHagw, AbHM acapga
TacBMpnaHaéTraH xaiiBoHnap o6pasnapu Katopu Ba ynap opkanu - wy
XapakTeparu Kuwmnap obpasnapyu KaTopu.

KOHnaHTMpMWwAa KUWWNAPHUHT  Xapakatnapu, XycyCuaTnapu >OHCU3
npegmetra  Kyuupunagu.  JlekuH 6y  )KOHCM3  MpeAMeTnap  opkanu
anneropuagarufek ofamnap TyWyHUnmangn, 6ankm yHAa >XOHCW3 npefmeTnap
ofamnapra >o(wab xapakaT Kunagu, cysnaian. Macanan:

My alarm clock yells at me to get out of bed every morning.

The wind whispered through dry grass.

The flowers danced in the gentle breeze.

The fire swallowed the entire forest.

AnocTpoda. Apostrophe. Arap >XOHNaHTUPMLIAA XXOHCM3 npegMeTnap

MHCOH cudaTnpa xapakaT Kuaca, anoctogaja >XOHCW3 MpegMeTnap Xxapakar
KnAmaingn, 6ankm XKOHCU3 Hapcara XOHIN Hapcajek MypoxXaaT KuanHagu:

“Ugh, cell phone, why won’t you load my messages?”

“Helo darkness, my old friend,

I have come to talk with you again”.

“Car, please get me to work today”.

lanupunaétraH naitga 6ynmaraH KAwwWra wy epaa MWTUPOK 3TaénuraHfek
MYpOXaaT KUAuW Xam anocTpoaHWHI KypuHuLWnapugaxn éupuanp:

“O students! - says the teacher at home, while grading - Why have you not

completed these assignments as | instructed?”



XKOHNaHTMpULL yCynun, acocaH, Or3aku Ba MO3TUK HYTK Yy4yH xocaup. Y
nybnuynctuka, raseta makonanapu, xabap, KOppecnoHAeHuus, uamuii ycnybga
Kam uwinatunagu.

5-606. POHETUK CTUINCTUK BOCUTap

5.1. VOKPOUNHUHT (DOHETUK-CTUNNCTUK BOCUTaNapH

X,ap 6up 6agunii acap, Ha3Muii EKM Hacpuii acap 6ynuwnaaH KaTbuii Hasap,
HYTKWIA acap xucobnaHagu. [lemak, y3-y3ufjaH MabaymKu, y - fibHW 6agunii acap
Kalicugnp MabHOAa TOBYLUMAp KeTMa-kKeTnurmaaH ubopaTt 6ynm6, ysmpa cysnap,
nbopanap, rannap Ba fHa 60WKa MablymoTnap KeTMa-KeT/Mru myxaccam atagu.
ByHAa MyCWUKMIA 3CTeTUK TabCcup (hakaT OGUPruHa TOByLWap €KW NpPOCOAMK
37eMeHTNap épaamMaa Kocua KuanHManau, 6anku aHa wy 3feMeHTNapHUHT MabHO
Ba Ma3MyH OunaH YWryHnuru opkanu spatunagu. Anb6aTra, MabHOBUIA Tun
TOByWNapW €KW YNapHUHT TynnamaapuHu caHbat acapu 6ynmaiign. Baguuii
aCapHWHI 0BO3W, AbHU TOBYLWIM aHa Wy 6agunii acapHWHI PUTMU Ba MabHOCK
6unaH yambapuac 60rnuk 6ynmb, ynapcus, ykyBuura Tabcup yTkasnb éynmangu.

JCTETUK XUXATAAH TabCMpan 6ANULWKN yuyH 6afuunii acap 0BO3W KaHaangup
MabHOAA aXpanub Typuwn Kepak Ba YKYBUMHU y3uUra xanb aTuiuu 3apyp.

DOHETUK CTUANCTUK BOCUTaNapHu Kypub YMKULL Ba YNapHWHT MOXMUSTUHU
aiTn6 6epull yYyH ynapHU Myannudank Ba WXPOUUNUK Ae6 HOMMAaHraH WKKW
Typra axpatuw ypuHau éynagu. Vhkpounnuk ¢hoHeTUK BocuTanap feraHga Typau
y3rapuwnap yypawmy MyMKuH 6ynraH (pOHeTMK BOCUTanapHuW Haszapfa TyTamus.
UyHKM €3ma wakngarn 6aguuii acapHuM orsaku 6aéH aTuwga, anpum  6up
BasuATnapga ysrapuwnap pyi 6GepuiM MymMKWMH Ba Oy y3-y3ugaH 6Gaguuii
acapHUHT MasMyH MOXWUATMHWHI XaM Kaicugup MabHofa Yy3rapuwura onué
Kenaan. Ba 6yHWHT akcu ynapoK, MaTHHUHT TOBYL TapKUBW YHUHT OXaHT4OPAUTY
Ba lIebpWi Ba3H Tynanurnru Mmyannugra 6ornuk Ba 6y (oHeTWK BocuTanap
Myannug hoHeTUK BoCcMTanapu aeb6 atanagu.

MpocognMk  3neMeHTnap, SbHWM  TOBYW  y3rapuwnapu, Tanaddys

PaBOHAUMWTU, TOBYW GanaHAAUIW, TE3NNK EKU CEKMHMALW, HYTK TeMNK, naysanap,
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KYYNUpOK €KW KyuCM3pOK MabHO €KW 3IMGpaTuK YpPrynapHuWHr Xyauauwm
KabunapHWHT XaMmmacu vmxpouura 6ornuk.

HyTK oXaHru 3aca umxpouura Kampok 6ornvk 6ynagu. Bupok XamneTHu
TYpAu akTépnap wxpocupa TMHrNab KypcaHr, Typauya TankuH Tydainm tosara
KenagauraH apknaHuLHW nankaw MyMKWUH.

Baguuii  acap  MOXWPOHA  WXPOCH  YHWHT  MabHOCUHW,  Myannugd
XUCCUETNAPUHMN Ba MKPNAPWUHMN TUHTNIOBYM TOMOHMAAH YYKYp TYLWIMHUWTA épaam
6etagn.

Malwwxyp pyc TunwyHocu J1.B.lep6a wyHzain é3raH agu: “BusHUHT é3Ma
HoTauManapMMmMs Mykamman aMac, Ba Xanu yHaarum Kyn Hapcanap HoaéHauruua
Konagw, WyHpaik 6ynrady, MaTHAaru Kyn HapcanapHu Typavya 6aéH Kkunuw Ba y3-
y3ufaH Typavya TYWWHUIW MYMKWH. MaTHHW Tyrpu 6aéH kuauw Ba myannudg
FOACUHMN TYTpu TONULW YYYH YHUHT TUAUHW YyKyp Gununw, Kyn taxpubann 6ynni
Ba 6agunnii afabnéTHn Kyn ykuran 6ynuw 3apyp”.18

POHETUK CTUNNCTUK (PUKP Ba XUCCUETHW eTKasnb GEpPULLHWHT TOBYLUAN
BOCMTaNapuHW ypraHuw Kepak 3KaH, asBanambop, TOH 6anaHAnUru, TOBYLW
6anaHAnMru, ypry, WHTOHauuWa Ba naysanapHWHT XUCCUETW GunaH anokagopauru
Ba aHa Ly BocuTanap épaamumaa XMCCUETHUHT GEPUANLLIN MEXaHU3MUHWN YPraHno
YnKNW Kepak bynagu.

Bagunii acapHuWHT y €k Oy NepcoHaXu TUAUHWHT OXaHTU COBYK, YTKWP,
KECKWH, HajpaTnn Ba akCMHYa, IOMLOK, MY/M0ANM, KYBHOK OYynWLIN MYMKWH.
MepcoHaX TUAMHWUHT OXaHTUAAH YHUHT XUCCUETNAPUHN TYWUHNG 0NN MYMKUH.
LLYHWHT y4yH, NepCOHaXHWHT HYTKMHW KMPUTULW >XapaéHuaa gpamaTtyprinap Ba
é3yBUMnap YHWHI KaHfal oxaHrga Tanaddys 3TuauMwuMra anoxmfa 3bvTnéop
Kapatagunap.

“OxaHrHn Tabuwii  6anaHAAMIM (akaT MNepCoOHaAXHWHI XXUHCUTA Ba
éwmrarnHa amac, 6anku YHUHr XUcCuii xonatura xam 60raunkK, YyHKuU xuccuérnap

Myllaknap TapaHriurura y3 TabCUPWHW YyTKasagu Ba Oy Yy3-y3ujaH TOByLW

OnbIT TMHIBUCYECKOTO TONKOBAHUA CTUXOTBOPeHN - J1.B.lep6a, M3cpaHHble paboTbl pyccKOMy f3nky™ M.
Yunegrus. 1957.
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naiinapura xam Tabcup etagn”.19YTa KaTrnk xaskKoHnaH raHga éku rasabnaHraHsa
0BO3 HucbaTtaH GanaHgnawagu, vapyaraHga, asob 4ekkaHfa Ba YMUACUM3AMKKA
TyWwraHfa MywaknapHUHr Ky4YcusnaHuwy KysaTunaan Ba 0BO3 (TOBYLL) nacasgu,
[MaHa30H aca KMcKapagu.

HyTK TemMnu 3ca WHCOHHUHI MWX03ura 60rnnk, 6UpPoOK aHa LWy TemnpjaH
YMKNG KeTuM 3ca XUccuéT GenrmnapmpaH 6upm xucobnaHagu. A306, ykybar,
PYyXuiAi  TYWKYHAWK  HYTK TEMNUHW  CEKWHNawTmpagu, ras3ab, KypKys,
XypCaHAUMANK Ba iHA GOLLKA OHMIA XMCCMETNAP HYTK TEMNUHW Te3nawTupagm.

OxaHr 6anaHanurm Kyn cababnapra 60rnuMk: xapaktepra, Tapbusra,
BasMATra Ba X.K.30. AMMO 6olwKa 6up BasusaTnapAa oBo3 6anaHANMIMHUHT UHCOH
Xuccuétnapura xam 60ranknurn aéu 6ynagu. Mact oBO3ja ranupuiyv HYTKHUHT
(hakaT TMHrNOBYMrarnHa kapatunraHugaH Ba 60LIKanapHWHI 3WUTULWIMTA XOXUL
AyknurugaH €kn Xxylmyomananuk, Ha3okaT Ba >XypbaTCu3nukpaH pfanonat
6epagu. Bupok, Wy 6unaH 6upra 6av3upa 6anaHg oBo3ra HucbaTaH macT 0BO3
Taxang, nynuca, oroxnaHTUpUL Kabu TyirynapHu KecKnMHpok ndoganangu.

BanaHg 0BO3 Typnu xonaTnapHu wudoganawl MYMKWH: Xyll4akyanuk,
Xywdebanuk, xaxn, rasab, xas>koH Ba 6olikanap.

“MaHTUKWNA ypry feraHfa mMabnym 6up c$?3HM €km cysnapHu Tanagdys
XapaéHuga 6owkanapuiaH Kypa Ky4ynmpok ugoganawHy TywyHunagn. Ba 6yHaa
WY Cy3 MaHTUKWUIA XUnxaTAaH acocuit xucobnaHagn”.20

MaHTUKWI Ypry HYTKHUHT X0XnaraH Xap KaHgan KucMugaru ch3raTyLmim
MYMKWH. YHW cy3 yprycu 6unaH vankawtvupub tob6opmacnuru kepak. Cys yprycu
CY3HWHI Mabnym 6up Kucmura Tywaau. Cy3 YPryCUHUHT y3rapuiuu cys3
MabHOCWHWHI y3rapuwura amac, 6ankum yHW TylwyHMacnukka cabab 6ynuium
MYMKWH.

“Ba3H yprycu tabuaTaH PUTMUK XWCOBNAHME, OXaHTHWHT KyTapuiuLiu,
nacaiuwura Ba naysanapra acocnaHagu” 2l Y HYTKHWHT MaHTUKW/ KucMmnapra

GynMHUWnAa Xxu3maT kunagu. M6opa yprycu xam xypdaln lwyHpaii Basuga

”ApHonba H.B. CTUNNCTNKA COBPEMEHHOTO aHTIMIACKOTO A3blKa JleHnHrpag. MpocseujeHne. 1973.
OcokuH. B.B. Jlornueckoe yaapeHue. Tomck. 1968.
2|3uHgep. N1.P. O6wasn hoHeTuka. N3g. ICY. 1960.
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6axxapaan. butrta néopaga 6up éku 6Up Heuya Bas3H yprycum 6yamwim MyMKuH. BasH
yprycu xam, néopa yprycu xam MaHTUKuWii puTMuUK ypry xucobnanagn. Ynap cys
yprycura KaparaHga Ky4nvpoK, MaHTWKuMiA ypryra KaparaHga Ky4anpok
xucobnaHagu.

Cy3n10BYM XWUCCUI XuXaTAaH Myxum [feb xucobnaraH cysra Tywagurad
ypry amdasa geinnagm.

“Why can’t Dad be with us even if Donald is here? I mean, why can’t he live
with us as well as Donald? ”

“.... He began to scrape out the pudding basin, certain at least of one thing:
that grown-ups were mad and silly and he hated them aH, all, aH”.(l. Wane. Is
message from the Pig-Man)

KOKkopuga KenTupuaraH napyajga is cysum MaHTUKWIA ypry onraH 6”nca, all
Cy3un aMmaTuK ypry on1mMoKza.

Omtasa ofatha OxaHr 6anaHANMIMHWHE y3rapuwu 6unaH Moc pasBuwja
hyHuuns 6Gaxapagu. Ambatvk yprynap xam ogaTAa XasXOHAu, T NKWHNaHW6
anTunraH rannapga yupaigu Ba OyHpan rarxiap oxupupa, KynuH4a, YHAOB
6enrmncu ékn Kyn HykTa uwnatunagv. bab3uga aca amatuk ypry onaétraH CysHu
6ol Ka cy3napAaH y3rayapok WpudTraa xaMm E3nnnium MyMKWH.

Ogpanii mynoxasa BauKpnapHu Xnccuin (amoumnoHan) hukp-mynoxasanapra
alinaHTUpyBYM 3IHF MyXWM BOCUTanapgaH 6upu 6y uWHTOHauusagup. Xypau
fokopuparnnap Kabu 0faTMn  MHTOHAUWALAH YeTnawuw, Oruw  HYyTKAaru
TabCUPYaAHINK EKN XUCCUETANNMKKA cabab bynagm. “Xuc-xasOHHU NeKCUK EKu
CUHTaKTWK BocuTanap épfamupa udoganaHraH 4yorga xam, aHa Wy BocuTanap
6apnmbup MHTOHauUWA 6unaH yiryHnawuné kenagu”.22

WNHrnm3 doHetnctn npodeccop BOAENCOHHUHT aiTUwmnYya, UHIAN3 TUnmaa
MHTOHALMA CY3/10BYMHUHT Cy3naéTraH mMaB3yCcura Ba TUHINOBYMUra MyHocabaTuHm
6unagupagn.

XuccnétHu undoganalifja aHr Myxum MNpOCOAMK BOcuTanapgaH 6upu 6y

naysagump. “Mycuka kabu 6agunii agabuéT xam gakaT ToByLInapfaruHa mbopat

“ Shibinger. M. The Role ofIntonation in Spoken English. Cambridge university press, 19%.
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amac. by 6up mabHOra ara 6yraH XWMANK, CYKyT Ba TOBYLUAAp anMallWHYBHUHT
pasomuiinurnaup”.23 MMaysanap TypAvya Y3yHAUKAA OGynuwm MyMKWUH. Ynap
Typnu cababnapra kypa naigo 6ynagu Ba Typau Xun CTUAWCTUMK BasudanapHu
Haxapuwy MyMKWH.

MaHTUKUIA nay3a GUKPHU MaHTUKWI XNUXaTAaH KnucMaapra axparagu, abHu
AHIU PUKpPra yTuwra uwopa Kunagu.

TANMK CYKyT cakmaw, >XaBo6 6epulHM XOx/amacnuk, Ccyxb6aTtfowwHu
MabKynnamacamk éku HOpO3UAUTWHM udopanawiv, €kn KyTuamaraH BOKeafaH
XaipaTHWU, Y3MHN NYKOTMG KYWULIHW aHrnatuiim MyMKuH. Bup 03 faBom aTraH
CYKyHaT 3ca MepCOHaXHWHT y3 Kapopu Xakuaa yhnaHaéTraHufaH Eku Kepakiu
CY3HW KnaupaéTraHnurngaH ganonat 6epagm.

Tes3-Te3 TakpopnaHaguraH Kucka naysanap XWUCCUETHUHI Typda Xxun
OTTEHKanapMHu  udoganawy  MyMKWH:  XWKonaT  6ynuw,  UKKWNaHWLL,
XasHKOHNAaHMWLL Ba LYy KabunapHu.

HyTkga aca cyanoBun Kepaknu Cy3napHu Te3nuk 6unaH ypHuja Ba Kepakiu
»Ooga Toma onmMaraHMfa xam Kucka naysanap tosara kenagu. bupok 6aguumii
afabuétpa 6y kabn mabHOCKM3 Maysanap yuypamaingu. AKCUH4Ya, Xap KaHAai naysa
Ba YNapHWHr ypuHgownapu 6ynuwn vech. well, oh Ba 60wkanap mabniym 6up
CTUNNCTUK BasudaHn 6Gaxapagnm Ba XaM MWKPOUMHUHI XaM Myanau@HUHT
BocuTacura ainaHagu. [aysanap, ofatga, YsuAaH KeluHrn cysra 3bTubop
Kapatunuwura cabab 6ynagm Ba LWYHWHT YUYYH ynapHW axpaTunnb Kypcatunagu.
Y NapHUHT TabCUpU TYPAN XU 6yNnNLIN MyMKUWH.

MacanaH: ynap BasUATHUHT HO3WKAUTW, KanTucaurura ypry 6epuwm
MUMKUH €KW Ba3UATHUHT KECKUHAUTUHU Uofanallin MyMKUH.

Well yprHAowWwu Ba WyHra yxwatl cysnap naysa e@ekTUHU KyyahTupagu.

MacanaH: It’s not easy to explain. Now I’'m just putting our love above -
well, my safety.(G.Green. The Heart of the Matter)

AcapfiaH KentupuaraH napuyagaH KypuHuG Typubauku, MepcoHaxra ysu

Xakufa ranupuil ékmasnTu, 6UpPOK Yy TaBaKKan Kuia OnMaraHuw YyuyH 6yHU

“ Shibinger. M. The Role of Inionalion in Spoken English. Cambridge university press, 19%.
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Kunuwra max6yp. lMaysaHuHr cababm 6upuHum ranga kypcatu6 ytunantu. (It’s
not easy to explain). ByHgam Tawkapu nay3a Tupe 6unaH ugoganaHmMokja Ba
YHAAH KeWWHrn Xxed HapcaHu aHrnatmangurad Well cysm xam naysaHu sHaja
KyBBaTnab Typub6au Ba aliHaH Wy BocuTanap spgamupa “ my safety” Hoxyuw
NKPOPAUKHKM 6upo3 6yncaja opTra CypuaMokaa.

AHa 6up mucon: “Minnie felt now was the time to express to Carrie the state
of Hanson’s feeling about her entire Chicago venture”.

“If you shouldn’t get it - she paused, troubled for an easy way”.

“If 1 don’t get something pretty soon, | think I’'ll go home”.(T.Dreiser. Sister
Carry)

Y3 yiingaH KeT fe6 cuHraucura ainTa onmaraH MuHHU HyTKugaru 6y naysa
Myanang TOMOHMAAH 6exu3 kupuTuamaraH. Myanaug aHa Wy naysa opkanm
Xxanun MuHHuga 6up 03 6ynca-ga ofgaMmrapynmank 60panrnuHu Kypcatnoé epagu.

BowKa 6Up MUCONHM KYpMB YNKCaK:

- Are you Mrs. Bermudez?

- Yes.

- Well, - Said Carrie, hesitating how to begin, - do you get places for persons
upon the stage?(T.Dreiser. Sister Carry)

FOkopuga ainTn6 yTraHMMU3AEK, KUCKa naysanap XWCCUETHUHT Typau Xun
OTreHKanapuHu: XumKonat 6YAuLl, WKKUNAHUL, XasdKOHMaHWLHU udoganaliu
MYMKWH. KentupuaraH napyaja xam MepCOHaXHWHT cypaimu € Wykmn fes
MKKUNaHUWuHM myanaug “Well” cy3m ypkanu ngoganamokga.

MaysaHMHT  xuccuétnap udogacuia ponn  Katra BGynraHu  yuyH
Apamatyprnap ynapHu anoxuja kypcatué ytagunap Ba XaTTo Hagakat Tupe, Kyn
HyKTa Kabu TUHWW 6enrunapu 6wunaH, 6ankM Typau M30X, LIapk Ba acnatmanap
opkanu xam udoganaigmnnap.

MacanaH: “Gerlin (slightly annoyed). Of course right now. I’'m bringing
them back to Boston with me this afternoon.”

Peter (a pause. He stares at Corlin). Sir-1-1 don’t know how to say it, sir?

(Owen G.Amo. The other player)
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Okopnga Kypub TypraHMHru3gek, Myanand xam pemapka (Lwapx) xam Tupe
éppamuia nepcoHax HYTKKMAarn sMouuoHan xonapnapHu ugoganamokaa.

FOkopuga caHab yTunraH xamma (OHeTWK BOCMTanap VXpounm uxTuépmpa
6ynun6, y 6yHpaii BocuTanapaa MaTH MasMyHWHMW TyLWYHTaHAWK fapaxacura kapab

(hoiianaHuLLn MyMKUH.

5.2. Myannu@HUHI POHETUK CTUINCTUK BOCUTANApU

HyTK TabCMpPYaHAUTUHWU, YHWHT 3MOLMOHaN Ba 3CTETUK TabCUPUHMU
60/NTYBUN MyannMHWUHT (OHETUK BOCWTaNapuW HYTKHWHT TOBYLW MaTepuscu
6unaH 6ornuk 6ynub6, y cysnap TaHNOBUAA, YNapHUHT >XOWNAWTUPWAMLIN Ba
Takpopy oOpKanu amanra owwupunagn. bynapHUHr xammacura 3aca >XamnaHraH
X073 0XaHrAOPAMK unmu cutatmga éku aouns cudarTnga kapanagu.

OXaHr4opaukAa 3Hr  Myxum BasudaHu Takpopnap, LWy >KymaagaH,
Cy3napHWHI Takpopu 6axapagu. XycycaH, Kodwus, puUTM, Ba3H, annurtepauus,
aHadopa, anugopa Kabu CTUANCTUK BOcUTanap aliHaH Takpopra acocnaHagu. by
BOCUTaNapHWHI 6ab3unapn xaMm Mo33us, Xxam nposara Tabannyknu bynca, ynapfaH
6ab3nnapu akaTrmHa nossnaga uwnatTunagm, Xonoc.

Y3apo SKWH )KOWnalwraH Takpopnap KaHuyanuk 6up-6upura fknH 6ynca,
WHIAU3 TUAKLA MAaTHHUHT YMYMUIA GYEKAOPAUTN WYHYANWK Ky3ra TallnaHagu.

OXaHT [OPNKHUHT XapakTepu Kyingarun omunnapra 6ornuk:
TakpopnaHaéTraH TOBYLIAPHWHT (DOHETUK cudaTnra Ba yXwWawanmK gapaxacura
(Takpop feraHfa akaT 6Up TOBYLWHWHI 3amac, 6anky yHra yxwatw TOBYLTapHUHT
XaM y3apo fKWH TypuluuW Ha3apAa Typunagw); Katop 3uunuru, fbHu $6cLuall
TOBYLW/NAPHUHT KaHfail papaxafga AKUHAUTKU; ynap Gup-6upura KaHyYanuk SIKUH
bynca, 0XaHrfopnuk wWyH4yanuk opTu6 6Gopaaw, TakpopnaHaéTraH TOBYyLW nap
MWKLOPW; anoxmpa ToByWnapra HucbaTaH 6up Heya TOBylWNnap rypyxnapm
TaKpopy OXaHrAOP/IMKHN OWINPaaN.

JNloypeHcHuHr Flawery Tuscany accecupaH Hacpuii napya Kypm6 Ymkamus:

But in the morning it is quite different. Then the sun shines strong on the

horizontal green cloud-puffs of the pines, the sky is clear and full of life, the water
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runs hastily, still browned by the lastjuice of crushed olives. And there the earth’s
bowl of crocuses is amazing. You cannot believe that the flowers are really still.
They are open with such delight, and their pistil-thrust is so red-orange, and they
are so many, all reaching out wide and marvelous, that it suggests a perfect ecstasy
of radiant, thronging movement, lit-up violet and orange, and surging in some
invisible rhythm of concerted delightful movement. You cannot believe they do
not move, and make some sort of crystalline sound of delight. If you sit still and
watch, you begin to move with them, like moving with the stars, and you feel the
sound of their radiance. All the little cells of the flowers must be leaping with
flowers life and utterance.

HOkopmaarn napyaHWHr OXaHrgopAurn TockaH TOHTMHUHT  6Gaxopuii
Ty3anMrMHN Xc Kuauwra épgam 6epagn, yKyBuura rynnap paHru Ba mycukacu
nas3aTuHW 6axw 3Tagu, XypcaHauunuk baruwnaiav. Mapya aBgoHusck [i] xamga
[i] yHnu ToBywnapunuur, [ai] andToHrn Ba Tapkmbugaru [i] maexypn 6ynrad
6owWwKa ANPTOHINAPHUHT KyNAUTUra acoCnaHraH Ba aHa Luynap opkanu yKyBuuga
KaHZananp épkunH 6up Hapca XxakujaTtaaccypoT yirotagu.2

Anbatra, mabnym O6up TOBYLUMAPHWHT pam3fapHU aHrnaTuiLmM xakugaru
6yHaain gukpnap cy6beKkTWB Ba acoCUl KYpPUHWULWW MYMKUH. BUpoK XakukaTpa
TOBYLUNAP XaM pam3nii KypuHuUW kach aTa onagu. By xycycupa ncuxonornapHuHr
Ku3mkapnu Taxpubanapn xam Maexygd. Taxpuba WyHW KypcaTAuKu, ogamnap y
€kn 6y yHNM TOBYLINApHU TaccaBBYp, XWUC-Tyiry 6unaH 60rnuk xonga taccaBByp
aTuwagun. by kabw Taxpubanap mawxyp gpaHuys onvumu M.lacTeH uwnapuga
6aéH aTunrad. M.lWacTeH ukpuya, Kynuuamk Tuanapga éup xun cysnap opkaam
npofanaHagnrad KUpuLL Ba eTULL 3eXHW MaBXygd. XaTToKu Tunga “KopoHrun” sa
“BPKUH” yHIUNAP TEPMUHONOTUACK XaM MaBXYS.

YnapHUHr TaxpubanapugaH 6upuHu  mMucon cudatuga  KenTupamms.
Wurupma yvornu ¢paHuyys TanabanapugaH Kyiumgarm MyaMMOHM Xan 3TWULLIHK

cypawagaun: Kaiicupup 6up Tunga GewTa cys 6op: Kag, Kef, KUA, Kog, Kuj Ba ynap

ApHonba. WN.B. CTuANCTMKA COBPEMEHHOTO aHINIACKOTO A3biKa. JIeHnHrpag. “Mpocscwekne™. 1973,
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EPYINMKHUHT TYpNW fapaxanapuWHu aHrnatagu. YnapfaH kaiicu 6upu makcuman
EpYrNMKHWM Ba Kaiicm 6uMpM Makcuman KOPOHTMAWKHW wdopanaiign. Taxpuba
WwyHn Kypcatavwkn, 20 HadapgaH 15 Tacu makcuman €pyravkHW aHrnatagu feb
Kug cysvHu Ba 12 Hadap Tanaba MakCUMan KOPOHTY/UK YUYYH KW CY3WHM
TaHnawraH. EpyrnuMk Ba XypcaHAuMAMK, KOPOHTY/JMK Ba ram-kaiiry ypracugaru
y3apo 60rnMKANK aca xammara aéH.

OxaHrgopnvk atdekTn Typdha xun Oynmwum  MyMKuH. [hxodpu
TPUYCOHHUHT  Kylnpgarn webpuja OXaHrfOpAWK in  yprynm OYrUHUHWUHT
TakpopnaHuULIMra acocnaHrax:

The Non - Interveners

In England the handsome Minister with the second and a half chin and his
heart-shaped mind hanging on his thin watch-chain, the Minister with gout who
shaves low on his holly-stern neck. In SPain ...
In England the ominous grey paper with its indifferent headlines, its news from our
own correspondent away from the fighting; and in England the crack willows...

CapnaBxafia Ba AHIMMA Xakupary Katopnapga Kyiugarm cysnapHu
yypatamus: non-in-terrenes, England, Minister, chin this, ominous, indifferent, in.
KaiiTa-kaiiTa TakpopnaHaéTraH in OYyrMHM WKKMTa MYXMM CY3HW Ky3ra
TallNaHTUPaanKN, fHa Wy cys3napda LWoup HOPO3UAUTUHWUHT Ty6 MOXUATH
AWWPUHTAH.

XapaHrgopnuk ge6 noopa, ToByLWw TapKMOUHUHT U ofanaHaéTraH Hapcara
MOC KeNWWWHN aiTunagun. XKapaHrAoOpANKHUHT 3HT Kyn yypaiguraH waknm 6y
Taknupg cysnap 0ynu6, ynapHUHr (QOHeTUK Tapkubu y3napu wudopanaérran
npeaMeT €ku xoamcaHn acnatub Typagu. Taknuguini cysnap 60panKaaru XoHnm
Ba XKOHCM3 MpefMEeTNapHUHT WXTUEPUIA Xxamfa WMXTWEPCM3 paBulLAa YMKapraH
TOByWNapHu TaknugaH wdoganaign. bynap TabwaT 0BO3M, >KOH304Nap
KWYKUPUTU, XapakKaT LWOBKUHW Ba TYpAuM Xua ToBywnap Oynuiy MYMKUH.
MacanaH: bubble - wwungmpaw; splash - wanonnaw, wosynnaw; rustle -

wartnmpnaw, WUTUP-WLUTUNP, buzz - r'YHNUTamokK, BuUsnnnamok; purr —
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Xypynnamok, xyp-xyp kunmok; flop - rypcynnaw, rypc atu6 inkunuw; giggle -
XWPUMHTNaW, kuknpnaw; whistle - yniinnnaw, ynpkunnall, rysunna.

LlWoH O’Keiicu yTraH acpHUHr 20-iunnapuga ysu Tyruarad [Ay6auH
LIaxXpUHW TacBMpnap akaH, 60nanuK TaaccypoTnapHu acnaiiau: 6y Tyéknap Tak-
TYyKUraTyna fiyHé agu:

Where white horses and black hourses and brown horses and white and
black horses and brown and white horses trotted tap-tap-tap tap-tap-tappety-tap
over cobble stones...

Pyaaps KunavHrHuHr “Boots” webpupa congarnap 3aTUTMHUHT Tyn-rynu
HatakaT Takamg cy3 xucobnaHmuw slod 6unaH, 6ankm foot Ba boot cysnapuHu
Takpop Ba TAKPOP WLLMATML OpKaan Xam udoganaHran:

We’re foot-slog-slog-sloggin over Africa. (Boots-boots-boots-boots-movin
up and down again!)

3arap AnnaH Mo kanamura maHcy6 “The Bells” webpuga xam Taknug
cy3napfaH yctanuk 6unaH goinganaHnaraH:

Hear the sledges with the bells - silven bells!

What a world of merriment their molody fore tells!

How they tinkle, tinkle, tinkle.

In the icy air of night! While the stors, that oversprinkle

All the hevens, seem to twinkle with a crystalline delight!

Keeping time, time, time

In a sort of Runic rhyme,

To the tintinnabulation that so musically wells

From the bells, bells, bells, bells.

Bells, bells, bells.

From the jingling and the tinkling of the bells.

Bab3n 6up myannudgnap napoHomacus xopucacura Xam
OXaHTNAWTUPUILIHUHT  GUp  KMeMu cudatmpa Kapaigunap. TlapoHomacus

xogucacuun Eprap AnnaH ToHMHr “Rave” webpupa Xam yypawumums MyMKUH.
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ByHaa “gaven” Ba “never” cysnapuHWHT Tanadys XuxatupgaH o6up-6upura
AKUHAUTM napoHoMmacuara cabab 6ynagu.

TunwyHoc PomaH HAKO6COH YywoOy LWebpHU TaxAun  Kunap  eKaH,
napoHomacus  xofgucacura Takpop cudaTuga kapahgum Ba  6Gupu-6upura
KOHTeKCTyan 6o0rnuk 6ynraH Tanaddysum “xwaw cysnap y3apo Kywumua
CEMaHTUK anoKajop/MKHY t03ara KenTupaau.

Tosywnap yxwawauru MabHO Ba MasMyHfa XaMm YyXWallNWKHK to3ara
KenTupagn. AKob6caHHUHI Tabkufnawmya, “Raven” lwebpuparn raven Ba never
cy3napugaru 6mp Katop YHAOW TOBYLNAPHWHI Tanahdysnia yxwawnamru kopa
Kapra Tumconugarn yMUACU3NUK Ba TYLKYHAWKHW AHafa owupub Kypcatuwra
XM3mat kKunagn Ba 6y WKKW Cy3HU 6up MasmyHra b6upnawTtupagu. Mapomacus
X0Aucacu, LWYHUHIAeK, Oy acapHUHI WKKM Mapkasuii pamM3n - Kapra Ba
KOPOHTYNNKHM Xam AroHa 6up mMa3myHra ainaHtupagu. Kapra xam, KOPOHTIYANK
XaM YMUACW3NUK pam3n 6ynub xusmart Kunagu, 6YHUHT yCcTura MKKMH4M obpasra
CYHITW TYPTANKHUHT oxupuga Ay4 KenuHagu. FAKOGCOHHMHT (ukpuya, 6y
rpynnaHuHr 6up XUAAUAWrura Takpop uwnatunaérrad ToBywnap TapKMOGUHWHT
y3rapuiuu anoxuga ypFy 6epué typaau:

And the gaven, never flitting, still is sitting, still is sitting.

On the pallid bust of Pallas just above my chamber doo;

And his eyes have all the seeming of a demon that is dreaming,

And the lamp-light over him sreaming thows his shadow on the floor;

And my soul from out this shadow that lies floating on the floor,

Shall be lifted - nevermore.

ConcoypcmHuHr “Sylver spoon” poMaHuga xaMm napoHamMacus XOAMCAacUHMW
yupatuw MyMKWH. P, 0o, 1 t, 1ToByliNnapura acocnaHraH napoHamacus poultry sa
politics cysnapuHu kKaHgaiaup mabHoja 6up-6upu 6GunaH 6ornaiigu Ba MaTHra
MUYMHT, KWHOA MabHOCWUHW Gepafgn Ba b6y opkanu acap KaxpamoHW MalknaHWHT

CMEcaTHWN XUALWI Kabyn KUAMaciurnHu Kypcatnb 6epuiura xusmaT Kunagu.
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But still he strummed on, and his mind wandered in and out poultry and
politics, old forsyte, fleur, foggartism amd the ferrar girl-like a man in a maelstrom
whirling round with his head just about water.

By napoHamacus Ba 60WKa YHAOW TOBYLWNQPHUHT anautepayns Mabiym
6up (OHeTUK TypyXHW TallKua 3Tagn Ba BasuaTra MalKNHUHT KWHOAMMN,
NCTEX30/1M MYHOCabaTuHM 6ungupnb Typagu.

5.3. VHrnus webpunATnga npocoguk ycnybnap

Annutepaumns. Annutepauus 6y ys3apo SKUH >XoWnawraH cysnap éku
yprynu 6yruHnap 6owungaru yHAow TOBYLINapPHUHTITaKpopnaHuwnanp. Anbarra,
Xxap 6up Xank MWANMIA WebpuATMAA annuTepauMsaHWHT YpHU 6GeHuxos KaTTa.
Kagumrn — MHruM3  WebpuaTUAA,  aHUKPOrM  @HIN0-CakCOH  LWebpuaTuaa,
KotmsanapgaH QoiiganaHunmaraH Ba OYHWHI ypHWra LebpuATAa acoCUil Luakn
cuaTnga anauTepaumnagaH goiganaHuaral, AbHM 6up Katopga XoinawraH 6up
Heya lWy3napHUHr 6ow Katopnapu 6up xun 67°nraH. MacanaH: >aHHaT
Tacsupnapu wudoganaHraH “@eHUKC” HOM/M aHrN0-CAKCOH LWebpUHU Kypub
YnKalinuk. By WebPHUHT Xap 6Mp KaTopy MKKU TYpPOKIW XxucobnaHagw. Ynapgaru
O6MPUHYM  Cy3NapHUHT feApnun  6apyacu 6up Xun yHAoOwWw ToBywnap 6unaH
6olunaHraH.

Ne thg bxr ren ne snaw,

Ne forstes frxst, ne fyres blxst,

Ne hxgles hryre, ne rhymes dryer,

Ne sunnan bxtu, ne sincaldu, ne wearm weder, ne winter-scur...

Kypub TypraHuHrusgea, xap 6up katopga TakpopnaHaétran n..f.f.. .n.f;
n.h.h.. .n.f; n.s.; n.w.w.n.w yHAOW TOBYLINAPNHN TaKpop WLWINATUANLIN
WwebpuATAa MablyM 6Mp YRHOKWAKK Ba XapaHrjop oxaHr kach atagu.

AnnuTepauna akaT OXaHTAOPAMKHM OWIMWUTarMHa Xu3mat Kuamangu,
6ab3aH Yy yKYBYM Ky3 yHrMAa BOKeanap pUBOXMUHW Xam raBfanaHTupa onagu.

The fair breeze blew, the white foam flew,

The furrow followed free. (S.Coleridge. The Ancient Mariner)
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Ywbéy webpuit napyaga TakpopnaHaétraH “b” nap Ba “f* nap
MUCPanapHUHITE3 YKUANLLMHN TabMWHNAAAM Ba YKYBUYMAA TE3KOP 0/ra cy3aétraH
Kema TacaBBYpUHM Xxocun kunagu. AHa 6up mucon: Open here | flung the shutter
and with many a flirt and flutter....

By yPun[a xam “f* cupranyBum TOBYLIMHWUHT TaKpop KynJaHWInLWn
annuTepauus xogucacura cabab 6ynmokga. bowka 6up mucon:

Deep into that darkness peering, long I stood there wondering, fearing,

Doubting, dreaming dreams nor mortal ever dared to dream before.
(E.Poe. The Raves)

By ypuHga “d” ToBywwn annutepauus opkanu YKyBuM Ky3 yHrufa 6up
XUANUANK MaH3apacvHU raBjanaHTupagn.

3aMOHaBUl  WMHIAU3 WebpuATMAA annuTepauusgaH GolfanaHuil  KeHr
TapkanraH 6ynu6, yHu Kyiiugaru HamyHanapga KysaTuwnmm3 MyMKUH:

No sun - no moon!

No mam - no noon -

No dawn - no dusk - no pvoper time of day -

No sky - earthly view -

No distance looking blue -

No road - no street - no “t’other side the way”

No end to any Row no indications where the Cresents go -

No top to any steeple

No recognition of familiar people!

No warms - no cheerfulnss, no healthful ease,

No comfovtable feel in any member;

No shade, no shine, no butterflies, no bees,

No fruits, no flowers, no leaves, no birds,

November!

Tomac Xur kanammra maHcy6 6y “November” webpuHuHr 15 katopugan 14
Tacu UHKop iyknamacu No faH 6ownaHagv. ByHpaH Talwkapu Typan katopnappa

KeTMa-KeT TaKpopfiaHaéTraH 6uMp XWa YHAOW TOBYLW/Ap anauTepacusicm xam
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webpra y3raya 6up oxaHr barvwnaigu. ByHWHT ycTura TUHMai TakpopnaHub
KenaétraH 6up xungarv 6yNuLLICU3NNK KOHCPYKLMACK Ky3 (haCAMHUHT Y30K flaBOM
3TYBYM OUP XWUA, 3epPUKapIN KyHNapW yKYBYM Ky3 ONuAa raBganaHTi pagu.

Typtha xun npocogunk ycnybnap yctacu B.OgeH y3 webpnapuga
annuTepaLuAHUHT Kagumuii Kouganapura OyicyHaan. Ypyw naitugarn feHrvs
KOHBOMUHWUHT XapakaTUHW TacBWpfiap 3KaH, YHWHI PUTMWU AeHTU3 TyNKUHNapu
6unaH yiiryHnawranaek ryé:

...0Our long convay

Turned away northward as tireless gulls

Wove over water webs of brightness

And sad sound. The insensible ocean,

Miles without mind, moaned all around our

Limited laughter, and below our songs

Were deaf deeps, dens of unaffection...

OwvnaH  Tomac  webpnapuga 93ca cvnghanedd pfe6 aranagwurad
annuTepauynsa HUHF  Maxcyc TypuaaH oiiganaHunraHura ryeBox 6ynuwmmuns
MYMKUH. ByHfia 6up kaTopAa UKKUTa CUMMeTpUM annmTepaumsa MaBXxya:

Woke to my hearing from harbour and neighbour wood.

AbHu w..h..h..w waknuga. Ekn yHuHr mawxyp Fern Hill webpuHn
onannuk:

Above the lifting house and happy as the grass was green...

[h...h...g...g] waknnga

And once belowa time I lordly had the trees and leaves...

[t...I...t...1] waknuga

And green and golden 1was hunsman and herdsman...

[g9...9...h...h...] waknmnga

3aMOHaBWii WHIAU3 WebpUsTUAA anauTepauus 6ow omun 6ynué 3mac,
6ankn épgaHun BocuTa 6ynub xusmat Kunagu, SbHU annuTepauus épgamuja
TabCUPYAHANKHN OWMPUNAafUTaH-aninTepaymanawrad cysnap Myxum TywWwyHYaHL

axpatnb kypcatub 6Gepagu. B.OgeHHuMHr 6up webpuga, ypyw naitmga Hblo-
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Mopkgaru GapnapgaH 6upuaa yupawn6 konraH TypT KuwKM  cyx6aTu
TacBMpnaHagn. AlHaH  annuiTepauymsa  cababnum  YKYBUMHWMHI  3bTMGOpM
cyx6aTAoLWNapHUHT TYLWKYH, YMUACK3 fyHEKapallnapura Kapatunagu:

We would rather be ruined than changed

We would rather die in our dred

Than climb the cross of the moment

And let our illisions die. (V.Auden. The age of Anxiety)

AccoHaHC €KW BOKaJMK annntepaumsa. KeTma-keT wuwnatunaérraH
cysnap, n6opanapza ypFy onaétraH 6Up XU YHAW TOBYLUNApP TaKPOPU acCOHaHC
neb atanagu.

AccoHaHC xoaucacu Hacpra KaparaHga Kynpok LUebpuUsTra Xoc XycycusT
caHanagn. bowka hOHeTUK BOCMTanap KapoTW acCOHaHC XOAMCACK XaM LUEbPHUHT
OXaHTAOPMIUTUHY OLUMPULLIYYYH XU3MAT KUNaLu:

The men died as | dined

On the lentils, the dreg of stew and eggs,

And as 1drunk down the wine they shuddered

The poison in their belies festered, they died.

My vile deed I greeted with glee

What a grand end to my valiant but docile foes!

But as | made merry, | felt a festering fire

In my belly, a deadly great pain

To the ground | crushed, like | was gunned down

And dense darkness fenced me off, | to died.

AccoHaHC XxofgucacufjaH amepukanuk €sysun Sarap AnnaH Mo xam Y3
WebpuATUAA KEHT (hofanaHraH:

*...The this soul, with sorrow laden, if within the distant Aiden,

I shall clasp the sainted mainden, whom the ongels name Lenore -

Clasp a rare radiant maiden, whom the angels name Lenore? ”

YnaétraH ceBuknnm EpHuMHr épkuH o6pasm 6y epaa radiant maiden

cuaTtnawmy (3NMTET) OpKanu TacBupnaHraH 6ynub6, y, AbHW 3NUTET Kyuyawu
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IMOLMOHanN-aKnpeccns BasudaHyn 6Gaxapagn. YHWUHT CTUAUCTUK (DYHKLUACUHU
amanra owvpuwaa ysapo yxwaw 6up Heuya ycnybnap épgam 6epagn. YnapHUHT
opacmaa 9HF MyXuM ponnapfaH OGupUMHM accoHaHC Xxogucacu 6Haxapagu.
Xaknk3taaH xam [ei] AWDTOHIMHUHT Takpop Ba Takpop WMWANATUAWLWIKM Lebpra
y3rada 6up oxaHrgopnuk b6axw atagu.

Kodusa. Kohus WebPHUHT pUTMUK Ba MYCUKUANUTUHN TabMUHNOBYMN y3apo
oxaHrgow cysnapaup. Kous LWebPHUHT TOABUIA MasMyHW, XXaHpW, LaKaM Ba
KomMno3uymacmaa MyXum YpuH 3rannaingu. Kynuunuk xanknap nossuscmpa
Ko(unsa, acocaH, MWCpanapHWHT oxupuaa Kenagn. BWpok mucpaHuHr 6owwnga
KenaguraH kogusanap xam yupaiam (MacanaH, MOHron webpuatuga). LLyHuHr ek,
MYKM Kohusnap XxaM MaBxyq,.

Typnu gaBpnapga TypAu Xanknap webpuatuga koduara HucbaTaH Typauya
Tanabnap k3'MunraH. byHpaii Tanabnap agabuii aHbaHamapfaH, LYHWHTAEK,
TUNHWHT (DOHETUK KYPUIWLIWNAAH XaM Kennb YMKKaH.

KOQUAHUHT 3HT Myxum Basudacyu acapHWHT MasMyHu 6unaH 6ornuk. Y
acapgaru rosBuii MasMYHHUHI 6aguwii rysan Ba Tabkuinanm udoganaHuimnra
XM3mMaT Kunagu Ba Wy 6unaH Myxum 3cTeTUK axamuaT kach atagn. Kodws
Kepaknu cy3napHu Mucpanap oXupura - yKyBYM LUKKATWHU TOpTafguraH oiira
KYWUWHNY, 3apyp TylWyH4YanapHu Tabkugnab KypcaTWLIHW Takaso 3Tafu.
KothmsananyBuu cysnap acapparv QUKPHUHT YMYMUIA OKUMUAAH Kenub Yymkagm Ba
ynap ysnapu maHcy6 6ynraH xymnagaH axpanraH xonga 6upoH UKpHW aHrnarta
onmaingn. Kodua acap masmyHra 60rnumk xonga sHru cy3 saTepmumHnap xucobura
NeKcuK (MabHO) XuxatgaH ysrapub 6oiinb 6opagu.

Kojua webp 6GaHANapuHM TalWKWA 3TULWIK, MUCPanapHW YOLWTAPULL,
6ornaw Ba rypyxgaw kabwnapga, (GUKpHM XOTMManawga Xam MyXum
KOMMO3MLMOH Ba3udaHu baxapagn. KopuAHWHT 6y (YHKUMACK YHUHT MO3TUK
XaHpNapHW WaknnaHTupuwmnga Myxum axamumat kKac6 atagn. KoduaHUHT
MHTOHAUWOH Ba3ndacu 3ca acapHUHI Ma3MyHW, YHAaru cysnap, YynapHWHT
WHTOHauusAcu, puTMyu Ba 6aHA Ty3unuwum 6unaH 6ornuk. Kodus putmuk

BasngaHu xam 6axapagu. ByHaai kopusanap puTMUK KaTopiapHu Tal KW aTHLL Aa
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MyXUM pon yiHaiau- T03TUK acapfia OXaHTAOWUKHU BYXYAra KenTupuil
BasuacuHu OaxapyBum Koguanap 6ab3aH “yoOWTUPYBUM”, “XYLIOXaHIIUK
(3BthoHMA)HM ApaTyBUN” Kodusanap Aeb xam puTUnagu.

KpthusaHuur 6agunii Bocutanap TU3UMUAArK YPHUTA aHWKAUK KUpUTULL
YUYYH YHTra TaKPOPHUHT 6Up KYpuHULIK cudaTmia Kapawl n103uMm.

ToBywW Takpopnapu LWebpPUATHU-HA3MHW HacpgaH dapknab TypyBuM 3HT
Myxum 6enrunapfad 6upugup. “llevp GaHgnapu 6up, 6up Heya ékn bapua
KOHCTPYKTUB 3MEMEHTNAPHWUHT TUHMal TakpopnaHulmn xucobura 6Gup-6upnapu
6unaH ysapo MycTaxkam 60rnaHum6 Typagu”.25 TakpOPHUHT 3B(OHUK Ba BasH
waknnapn maexyfn. Kphus TakpopHUHr 3BHOHWK Takpop Typura kKupagu Ba 0Oy
Typra anautepayus, pedpeH, acCoHaHC, AUCCOHAHC, aHadopa, anudopa,
napoHomacus, napannen Kypunamanap xam anokagop. MeTpuk (BasH) Takpopnapu
- 6ynap Typoknap Ba 6aHanapaup.

“CTUANCTUKA YUYYH KOMUAHWHT MyXUM Lebpuii 6ornaHunw TypnapuaaH
O6MpN  3KaHAMTW  axaMWATAW, SBHM  yXwall 3NeMeHTNapHUHT  6up  xun
nosuymanapga  QorganaHmnuwn  6yTyH  acapra  Tapkubuii  BYyTYHAUMK
6aruwnangn”.2

Mosnunanap yxwawnuryu WKKW Typaum Oynuwy MUMKUH: 6GupnHYnUCH,
WwebpAarn Xonnawys YPHUHUHT yXLWalnurura kapab, mucpa oxupuga Kenysuu,
mMucpa bowmnga KenyBunm (KyAa Kam yuypainfu) Ba MUK Kouanap; WKKUHYUCK
KOQUANN NKPOMOHOTpammanap.

WHrAn3 webpuatnga sHr K"n yuypanguraH kodusanap mucpa oxupupja
KenyBun Kotmsanap xucobnaHagu.

MacanaH: 3ABUH APAUHITOH Po6uHCOHHMHT “Richard Cory” webpunu
HaMmyHa cudapuga Kypannuk:

Whenever Richard Cory went down town,

We people on the pavement looked at him:

He was a gentleman from sole to crown,

AKBATKOBCKMIA. A. Mo3aTuuecKuii cnosapb. Mocksa 1966.
ApHonbA. U.B. «CTUANCTUKA COBPEMEHHOTO aHTIMIACKOrO si3bikam JleHnHrpag «lMpocsewjenne», 1973
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Clean favored, and imperially slim.

FOkopugarn TypTaukga mucpa oxumpu Kogusanapu town-crown, him-slim
napgaH thoifanaHunmokga.

WNykn Kotmsanap mucpa oxupu Kogusnapura HucbaTaH aHualiMH Kam
yupaiifuran xoguca xmcobnaHagu, 6UMPOK y LIEBPHUHT OXaHTAOPAUTUHU MuUCpa
oxupu Kotuanapura KaparaHga Kynpok 6ointagm.

WNukn kouanu webpra mucon kunub XunbepTHuHr “Lonanta” Homau
IOMOPUCTUK acapufaH Kyingarun napyaHu KenTUpMILNMU3 MYMKWH:

When you are lying awake with a dismal headache, and repose in tabooed by
anxiety,

I conceive you may use any language you choose to indulge in withour
impropriety.

Kypné TypraHuHrusgek, awake-headache, use-choose kodwusanapum wnyku
KOua xmcobnaHmo, ynap y3yHAaH y30K MUCpaHu KUCMAapra axpaTagu.

Mucpa 6owwnaa KenyBunm Kodmsanap ofatrga 6UpP MUCPAHWHT OXUPUHW
KeAnHrn mucpa 6ownaHnwmn 6unad 6ornangn. Y napHuHr sHa 6up 6owka Maxcyc
HOMW - 6y KOMANM aKpoMOHOrpamma. “AKpOMOHOrpaMma IeKCUK-KOMMNO3NLMOH
ycny6 6ynuné, 6up MUCPaHWMHT OXNPWU Ba MKKMHUYUCUHUHT GO NaHuwmnaa TypyBun
NeKCUK Ba KOUAnu Takpop xucobnanagn”27

Annutepauusa 6unaH 6Gupranvkpa mypakkat kopusnaHuw xocun 6ynrad
X0naTtHu 6u3 MakHUC WebpuATULa y4ypaTUWMMU3 MYMKWH. By Lebp 4ykyp
thancaduii xynocanapgaH néopat 6ynu6, ywa gaBp aBAOAUHUHT OTUP TaKgUPUHK
Kypcatn6 6epagun. ToByl Takpopnapy MaTHHUHT y3apo KyLWHW Kucmnapuga 6up
XWA Ba yXwall TOBYLIAp TYPYXUHW XOCUN KUNafW Ba LWy GunaH MasMyHra ypry
6epn6, 0bpasnapHu AKKON udoganaingn:

The sunlight on the garden

Hardens and grows cold, we connot cade the minute

Within its nets of gold,

When all is told we connot beg for pardon.

21ApHonbg. N.B. CTUANCTUK- KOAMPOBAHUA U leKoaupoBaHus. JleHuHrpaga lMpoceewjeHune, 1973
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Our freedom as free lances

Advances towards its end;

The earth compels, upon it
Sonnets and bids descend;
And soon, my friend,

We shall have no time for dances.

The sky was good for flying
Defying the chrch bells
And every evil iron

Siren and what it tells:

The earth compels,

We are dying, Egypt dying.

And not expecting pardon

Hardened in heart anew,

But glad to have sat under

Thunder and rain with you

And grateful too

For sunlight on the garden

XakmkataH xaMm MaKHUCHWHI MaxopaTura TaH 6Gepmail WIOXMMU3 NYK.
Vinrupma TypT KaTopau lebpga xamu 31 Ta cy3 y3apo: Mucpa oxupuga Ba
aKpOMOHOrpaMMUK KogmanaHuwra yupamosga. MakHucHuHr “The sunlight of the
garden” pe6 HOMnaHraH 6y lWebpUMHM MUcpa OXMpu Ba Mucpa 6owu
KOUANAPUHWHT YIATYHANKAATW 3HT AXWM HaMyHacuK fe6 atall MyMKUH.

KopuaHNHI Mypakkab cxemacu LWebpHU AroHa Ty3unmara 6upnawtupagu.
Xap 6up 6aHA aBcBBa KypuHMWAa KogusnaHmokaa. ByHuHr ycTtura garden Ba
pardon cy3napu 6UpMHYM Ba OXMPru GaHANapaa Konunam KouUsHU XOCUN KUnagu.

Mabnym 6uMp KaTopnap oxupuparu cysnap KelimHrn katop 6olimpgaru cysra
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KohmanaHraH Tapsga uwnatuamokga: garden-hardens, lances-advances, upon it -
sonnets, flying-defying, iron-siren, pardon-hardened Ba under-thunder c”*3napu.
YTa Mypakkab6 Ba Hauc akpomoHodamma (head rbyTe)napgaH >Kopx
BapkepHUHr “Eledy on BpaT”nga xam yctanuk 6unax goiiganaHunagn:
Evil lifts a hand and the heads of flowers fall-
The taH ofthe hero who by the Evro bleeding
Fleeds with his blood the stones that rise and call
Tall as any man, "No pasaran!”
WHrnus tunmga kodumanap fcanvwmnra Kypa acocaH TypTra axpaTunagu.
Bynap tail rhyme, slant, consonance Ba assonance napaup.
Tail rhyme KOQUAHUHT 3HT KN TapkanraH Typu 6ynu6, 6yHAa Lebpuit
MWUCPaHWUHT OXWUPIU BYrMHU KothusnaHaau.
Y3 numga tail rbyTenap xam 6up HeuaTypnapra axpanagu:
1) masculine: 6yHfail Typgaru Kogusaga ypry CY3HUHT OXUpru 6yruHura
Tywaau (rhyme, sublime, crime, time...)
2) feminine: 6yHpaii Typgarn Koduanapga YpFy CY3HWHT oxupugad
xucobnaraHga UKKUHYM 6yruHra Tywagu: (picky, tricky, sticky)
3) dactylic: 6yHpaii Typgarn Koduanapga YpFy CY3HWHI oXupupjaH
caHaraHga yunHum 6yruHura tywagu: (hesitant, president)
4) triple: 6yHga 3 6yruHAu cysnapfa Xap y4ana OyruH TeHrugaH ypry
onagu.
5) perfect: Tanaddysn xmuxatngaH yxuwaw 6ynraH cysnap: (sight-flight;
deign-gain-quatrain)
6) imperfect: yprynm Ba yprycms OYTrMHAApHWUHT y3apo KO(pUANaAHWLIYBU
(den-siren)
7) semirhyme: 6yHAa KOoQUAAOLW Cy3NnapHUHT GMpU KaHAalngmp Kywummya
onagu. (bend-ending)
Oblique éku slant (kncmaH) KousnapHUHr ToBywwnapu 6up-6upura T NUK
MOC KenMaifmn, WYHWHT Y4yH ynapHu slant, asbHu kncman kodus aeb atanagu. by

Typgarn kodusnapHu sHa sight (Eku eye) (HUrox, Kys) Kodus feraH Typu Xam
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MaBXyph 6ynub, 6yHaa Tanadys kuxaThaH YHYanuk yxwaw 6ynmaca-ga,
émnnwn 6up xun bynraH cysnap kogpuanaHagu: (cough-bough; yoki love-move;
sew-blew; said-laid;)

KeiinHrn Typ 6y consonance (yHgow) Kodus 6ynu6, 6yHAa cy3napHWUHT
KOPUAZOWANIA YyNapHUHT Tapku6uaaru yHAoOW ToBylWInap xucoGura amanra
owwvpunagn. byHaa KynuH4a Cy3napHUHT CMHITY yHAOLWNApKW y3apo KotusanaHaam
(her-dark; 111-shell; dropped-wept).

CyHrru Typ 6y assonans (yHnu) kousa 6ynnb, 6yHAa yHAU TOBYyLWINap y3apo
Koduanawaau: (shake-hake)

LWebpnii  waknnapga  Kowuanap  TYpauM  KypuHuwga — 6up-6upura
KotuanaHagn. Bus GyHM WHIAM3 Tunugarn TypTaAWKNap Muconuaa Kypub
4ynKamms:

1) abcb waknuga kohmanaHysun webpnap:

There lived a wife at Usher’s Well,

And a wealthy wife was she:

She had three stout and stalwart sons,

And sent them over the sea. (Anon. The wife of Usher's W'bl!)

2) abab KypuHMwWKga KOPUANAHUL:

The curfew tolls the knell of parting day.

The lowing herd winds slowly over the lea;

The plowman homeward plods his wery wav.

And leaves the world to darkness and to me. (Gray. Elegy Written in a
Country Churchyard)

3) abba kypuHuwWwwKaa KodranaHuw:

The voice is on the rolling air;

| hear thee where the waters run:

Thou standest in the rising sun.

And in the setting thou ard fair. (Tennyson. In Memoroiam)

4) aaba KypuHuWwmnga KohusanaHuw:

Book of verses underneath the Bough,
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Jug ofwine, a Loafof Bread-and Thou.

Beside me singing in the Wildemess-

Oh, Wilderness were Paradise now. (Fitz Gerald. The Rubaiyat)

5) aabb KypuHuwmnaa KopuanaHmw:

A Sensitive Plant in a garden grew,

And the young winds fed it with silwer dew,

And it opened its fan-like leaves to the light,

And clased them beneath the kisses of night. (Shelley. The Sensitive Plant)

6) aaaa KypuHuLWMNAa KOPUANaAHNLL:

From perfect griefthere need

Wisdom or even memory;

One thing then learned remains to me,

The woodspurge has a cup of three.  (Rossetti. The Woodspurge)

An6aTtTa, 6y KouanaHuw TypnapuHu akaTt TYpTAMKaap Mmconnga Kypmo
4YnKMOKAamMn3. BaxonaHku, okopuga caHab yTunraH TypnapfiaH ysrada wakanap
XaM MaBXygn 6ynu6, (macanaH, MakHucHuHr The sunlight on the garden
webpuparn abchba kopuanaHuwN) 6y WHIAM3 WEBPUATUHUHT Typda XUAanrm,
paHr-6apaHraurugaH ganonat 6epagu. Macanan: OgeHHuHr uCarry her over the
water” WwebpuHM onannnk:

Carry her over the water.

And set her down under the tree,

Where the culvers white all day and all night,

And the winds from every quarter

Sing agreeably, agreeably of love.

Put a guld ring on her finger

And press her close to your heart,

While the fish in the lake their snapshots take,

And the frog, that sanguine singer.

Sings agreeable, agreeable, agreeable of love.

The streets shall all flock to your marriage,



The houses turn round to look.

The tables and chairs say suitable prayers,

And the horses drawing your carriage.

Sing agreeably, agreeably, agreeable of love.

By webpgarn koduanaHuw xam 6Mpo3 y3rayapok fecak SHFIMLManMu3.
KotuanaHnwHu xaphnap épgammaa Kyiingarnya ndoganawimmmus MyMkuH: aéeag,.
Xap 6up 6aHAHWMHT 6upMHYM Ba TypTMHYM Mucpanapu feminine ycny6uga
KouANaHMOoK (Ypry oxmpugaH WKKUHYM 6yruHra Tywagu): water-quarter, finger-
singer, marriage-carriage. ByHAaH Tawkapy Xap Y4YyHYM KaTtopfa UuKuW
Kousananmwra rysox éynamms: white-night, lake-take, chairs-prayers; 6up xunga
TakpopnaHyBuu refren (HacakaT) xap 6up OGaufHWHI SAKYHOBYM  KUCMaH
cudatmpa rasfanaHMokga. by kabu KkodumanaHuw xam lWebpuii acapga ysura
XOCMUK, y3raya 0XaHrop/ivK (3BhoHmMA) baruwinaingu.

5.4. PUTMUK OXaHr Ba YHUHT axamunatu

By TepMUH tOHOHYa c"3 6ynn6, ryheo - okamaH MabHOCUMHU Gungupagm.
Putm 6y XxofgucanapHuUHr y3apo yiilryH Ba ce3uw  MyMKUH OynraH
NEMEHTNAPUHUHT  MyaliiH  KOHYHWAT acocufja TakpopnaHub  KenuwwuHmW
aHrnatagu. Moesmsga, Mycuka, pake Ba 60WKa CaHbaT Typnapu LWakNNapuHUHT
acocuin Tamohwnm. LebpusiTgarm puTM  TOBYLW acocupa naigo  bynagu.
[JacTnabkn webpnapfa catpnap YN4oB XwuxaTfaH TeHr GynamaraH; ammo ynap
napannen KyiunraH; 6y aca CWHTaKTMK napannenusm fJeiunn6, y webp
TYSUAUWWHUHT onbknop Tunura xocaup. Kagumru webpnapga muepanapHu
ananTepaumna Ba Cy3 Takpopnapu XOCUA KuaraH; 6y uwfa Wykn Kogua xam
KaTHalraH; CYHr Kojuanap, acocaH, mMucpa oxmpura Kyumb, putMm BasudacuHu
XxaM afjo aTa 6ownaraH. Llebp TY3UAWMWKWHWHT CcucTemanapra Ba rypyxpgapra
OKPaTUAMLWN WYHAAH CYHT pyid 6epraH.

LWebp TY3UAUWUHUHT (HONbLKNOP TWUMMAAH CYHT KBaHTUTATUB LUebp
Tysunuwmn nailgo 6ynraH, y acocufja CUHKpPeTWK faBp (CaHbaTHUHI apanai
pUBOX/IAaHTaH AABPW)HUHT Lebp TexHukacu OynraH. KOHOH, apab, xuupg, ¢opc

Webp KBAHTUTATMB LIEBLP TY3UAMLLKTA MaHCY6.
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KBaHTaTWB Lebp Ty3WNMWMWAAH CYHT KBaHTUTATWMB TY3WAUWW Ba YHra
KUPYBYM KYMUUMUK LWEbp Ty3unuwunapyu naikgo 6ynraH. by webp Ty3unuwm
OYrMHNAPHWHT COHWrarnHa amac, cugartura (yprynm Ba yprycms OyruHnapHuHr
MyalisiH 6up TapTmbaa HaBbaTnawmb Kenuwura) xam TasHagw; KeaHrratme Luebp
TYy3UAuWKW AaBpufia Mo3sus Orsaku llakngaH é3ma Laknra yTaum Ba MysukajaH
axpanné ymkau.

Apabuii acapnap opacufja Liebpnap y3ura Xoc Waki, TYy3UauLu, LWebpuii
HYTKKa 3ra 3akaHauru 6unaH axpanub Typagn. Lebpuit HYKT y3ura xoc Tap3ga
ApaTnanwun cababnu BOKENMKHWM 06pa3nu akc aTTMpULW BocuTacura aiinaHagn. by
HYTKHUHT Ty3unuwmra Kypa afgabuini acapnap nposaunk éku Hacpuii Ba Lebpuid éku
Hasmwuii Typnapra 6ynuHagu.

Hacpga c)ii Ba rannap XyA4u XXOHAU Cy3nawlyB HYTKMWAAru CUHrapyn apkuH
TapTnbaa xonnawTtupunran 6ynagu. Hasm aca maxcyc TalWwKun aTUAraH, MyansiH
PUTMTa acocnaHraH Lwebpuii HYyTK 6unaH axpannb Typagu.

Putm webpuii  HYTKHWHT acocuii  6enrvnapmpaH 6upu  xucobnaHagu.
MyaiisH XxogucaHWHr aiiHaH 6up xun Baicr anuruga TakpopnaHUuWM pUTM
peinnagn. (Ap.ka kup.Xypobepaniies)

PutM webp mucpanapugarn 6mp-6upura TeHr HYTK OynaknapuHuWHT 6up
Tekncga w3uMn  éxyq HOM34YWn TakpopnaHub KenuwwuaaH nailgo 6Gynagurad
OXaHTAoWNNKAMP. By OXaHTAOWAMKHM 6M3 LWebp ykunaéTraH naiTaaruHa xuc
Kuna onamus. PUTM  Webp MYCUKUWAUTMHM Ba yMyMaH 6aguniinuruHun
TabMWHNOBYM acocuii BocutanapfaH 6upu. Ly cababnum putmcus webpHU cupa
TacaBByp kunmb 6ynmaiigu. Apysga Ba 6apmokaa Lebp “puTM”uHU Gagunii 3ap6
Ba 6Mp Wwebpgarn xapakat MapoM BYXYyAra Kentupca, 3pKuWH Lwebpha, XycycaH,
capbacT webpAa pWUTM HYTK 6ynaknapuHWHI HOTEKWC XapakaTu Ba 6aguuii
3apbgaH nargo bynagw.

Llebpuii HyTK MyalisH 6up ~nuyoB (BasH) acocuparn puTMra ara 6ynrad,
Y3WHUHT MYCWKWUIA XapaHru, XUCCUid TYWWHTUPWUATAHAUTM BunaH dapknaHyBun
HyTKAWP. LUebpuili HyTKAarn ysura XoC WHTOHaUUA MYCUKUAAUK PUTMUK

6"na|<nap Ba PUTMWUK BOCUTanap Yysura Xxoc CbOHeTVIK WwaKnnaHuw, Typnu
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CUHTAKTUK ycynnap Wynga é€swnraH nAvpuKk acapgarn  KanuATHUHT  XOCUn
KUAVHWLWIKA, KeYUMMaHuHr  ykYBuura “lOCrupunmwn’ga  yHUHT  pPUTMUK -
WHTOHAUMA TOMOHM MYXWM axaMuaT Kach 3Tagn. AbHW, LWEbPHUHT PUTMUK -
WHTOHAUMS XYCYCCMATNApW YHUHT MasMyHn 6unaH 6enrmnaHagv, masmyH 6unad
yAryHnuk kac6 atagn. LUebpuii HYTKHWHT y3ra XOCAUTMHU TalKWANaWuHn
TacaBBYpP KWW Y4YyH, aBBano, YHWHT PUTMWUK - WHTOHaLWUA XyCyCUATNapuHu
6enrmnoByYn yHcypnap, Bocutanap xakufa TywyHuvara ara 6yauw 3apyp.

Llebpuii HYTK Xaknga ranupraHga, aBBano, yHUHT MyaiiiH Ba3Hra CONMHIraH
puUTMra aranuru TabknanaHagu. PUTM Xyfa KeHr TylwyH4ya 6ynn6, y 6opankaarm
Xyfia Kyn Hapca, Xxofucanapga Kysatuamwn MyMkuH. LLyHra Kypa, KeHr MmabHoga
puTM feraHfga MyailifiH OynaknapHUHr MablyMm BakKT Opanurnga Tapkuenm
TakpopnaHu6 Typuwu TywyHwunagu. by mabHoAarn putm 6opaukgarv xyga Kyn
Hapca-xogucanapga, >XymaafjaH WHCOH OpraHusMuaa MasxXygaup. MacanaH,
TapHOBAaH TOMuYMnab TypraH TomMuuMnap yukapaérraH TOBYLW A4a, apuK CYBUHUHT
mMapoMau wungupab okuwuga, Wun GacnnapuHUHL, KyH 6MNaH TYHHUHT
anMalnHyBNAa, WHCOHHUHT t0paK ypullmn, Hadac onuw, Mabnym 6up xapakaTHu
Gaxapuwy 6ynapHuUHr 6apuga putMm KysaTunagu.

Tabuniikn, KyHAannK MynoKOT HYTKMAa XaM MabiyM 6up puTM MaBXyA.
ABBano, xap 6up oAaMHUHT ranupuilnaa ysura xoc putm 6ynub, 6y putM yHUHT
hU3NoNOrnK UMKoHMATNapu (MacanaH: xap 6up ofampa Hagac onuw ysura xoc,
HYTK pUTMMW 3ca WYyHra Kyn >XuxaTgaH 6ornuk) 6unan 6enrunaHagn. KyHganuk
MYNOKOT HYTKAarn pMTMra Muku Ba Tallku omunnap (Kacaniauvk, pyxuii xonat -
M4yKKM; BMpop HapcafaH TabCUpnaHWwW, Te3 XxapakaT KuAMW - TalwkKu) Tabeup
KUANWN XaMAa YHW Y3rapTupuwy MyMKuH. Or3aku HYTKAa Ky3aTuayBuu 6y putm
Tabunii paBuwga &3ma HYTKKa XaM Ky4yaau, 3epo, €ésraHumusfja “mus”’ga
ranvupunagmn, ykuraHfga “tacasByp”ga swutunagun. Aemak, ys3-y3umjaH aéHku,
Hacpuii acapja Xxam pUTM MaBXy[, Ba Y acCapHUHI YKULWIAW Xamja TabCUpau
6ynuw npa xypa katta axamuaT kacb atagu. (Ag-ka kupuw. [.KypoHoB).

WHrM3  Tunnpga puUTMHW  XOCUAT  KWAYBYM  3NeMeHTnap  cudatuga

KylngarnnapHu Kentupuoé 3n'uw Xous, sbHW GYruH, Ypry, pUTMUK naysa, GaHp.
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LUYHWN aiiTM6 yTnw XOMU3KW, Xap 6Up TUA y3ura Xoc Xycycuatnapra ara: ynapHuHr
Tanadgys ycnybnapw, rangarv cysnap Tapkubu, oxaHr Ba fiHa aiipuM Xycycusatnap
Kalicugup xonatnapfa mMabaym 6Up UKKM Wunpa MyaisH yxwalwnuknapra ara
Gynca, sHa KaHAalgmp xonatnapAa Moc KenMaciuru xam MyMKUH. AiHaH, UHINKU3
Ba y36eKk Tuanapw cysnap xocun 6ynuwu, ran Tapknby Ba Cy3napHWHT (hOHETUK
Tanadgysnapn TOMOHUAaH 6up-6upngaH 6UpMyHYa MMPOK TMA xmucobnaHagn. Ba
an6atTa, 6y XycycuaTnap ynap noasusicuia xam y3 akCMHU TOMraH.

UYHOHYM, MHIAN3 MO33MACHAA XaM Lebp MucpanapgaH néopat 6ynun6, ynap
YNYOBMM Ba PUTMUK XKUXATAaH YOLWNG Kenafn Ba KyNOKKa ce3unapnam putm, SbHU
OXaHr4OPANK, MYCUKUIANNK Kach Taam.

JleKMH wnHrAn3 Tunupaa, ys36ek TunupaH Gakpnau ~napok, pUTM Xocun
KUNYBYN 3HT MYXWM 3neMeHTnapfaH 6upu 6y ypryamp. Huma yuyH, geraH caBon
TYrunagu ys-y3uaa.

LyHE Tunnapu HyTKNapum puTMU UKKM Xun 6ynagu: 6YruHAM putm Ba
yprynu putm. AyHégarn xap 6up Tun € y, é 6y Typra maHcy6 6ynagu. Xap 6up
TUA HYTK PUTMU PUBOXNAHTUPULILHWHT Y31Ta XOC TOMOHIApN MaBXys.

Y36ek Tunuga (6apMok BasHWAa) LWebp Y3UHUHT Mucpanapugarn 6yruHnap
COHUHWHT  6MP XWA  MUKLOPNUTW  Ba PUTMHWUHT aHa Wy 6GyruHnapra
acocfiaHraHnuru 6unad apk Kunagu.

MacanaH:

MeH, wy6xacus, napyanaHamaH,

LyHgaii Tyrap 6ylK XM3MaTum.

Kumra Ky3aum, KAMra reLioHam,

Kumraterap kusuk kucmatum. (LcukaT P<uMOH)

KO kopugarn muconga 6owna6 6opyBum mucpa 9 6yruHgaH néopat 6ynmo,
6y MWKLOP KeWWHrM Mucpanapfa xam ysrapmac paBuwja TakpopnaHagu Ba
WwebpAarn puTMUK OXaHTAOPAUK aHa LWy GYrMHNapHUHT MyTracun pasuwpa 6up
XUnga TakpopnaH16 Kenuwmura acocnaHagm.

WHrAns Tunmga asca, rapuu Lebp catpnapuaaru 6yruHnap mMukgopu 6up

Xun 6yncaga, putM 6yruHnap coHuraamac, 6anku ypyrura acocnaHagu.
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"Twinkle, 'twinkle ’little 'star...

'How 1'wonder ‘what you ‘are...

‘Up ‘above the 'world so ‘high...

‘Like a 'diamond 'in the ‘sky...{Robert Louis Stevenson)

Kypub TypraHumusgek, rokopugaru 6aHaga mucpanap 7 6yruHgaH mnéopar.
NekvH putm 6y eppa 6yruHnapra amac, 6ankm mabnym 6up puTMUK naysanapra
acocnaHagu. XycycaH, loKkopugarun MucpanapHuHT Kkap 6upuga cysnap COHU HeuTa
GynuingaH KaTbuii Hasap, TypTTagaH ypry TywMmokja Ba 6y pUTMWUK nNay3aHu
KenTupn6 YMkKapmokaa.

KOKopuga KenTupunraH mMuconnapfaH KypuHu6 Typubanku, mucpanapparu
GYrVHNAPHUHT GMP XU MUKLOPAA SKAHAUTU XUXATAaH Liebp y36eK Tunupgaru
6OpMOK BasHUra yxwab ketca, iHa 6olIKa BGUP XMUXaTu, AbHW alTUNUWAa TypoK
Ba PUTMMK May3ara acocflaHuLLM apy3 BasHWra yxuall.

MacanaH:

Bax, 6y He xyc/Hy xamony/He natodat/gyp by

[ewma, nwk ax/nuHn gun ax/nura otat/gyp 6y

(A. HaBowii)

Little bird,/ little bird!/ come to me!/

| have a/ green cage rea/dy for thee:/...

Y36ek TuAnga apys BasHuAa puTM, pUTMUK Maysa Ba Typoknap épgamupa
KaHfah Xxocun KWavHca, WHIAM3 TUAWAa Xam LWYyHAak xocun 6ynmokaa. bByHpaH
TalKapy, PUTMHU XOCUN KUANLWAA KOYUAHUHT XaM Po/n KaTTa:

The seed you sow, another reaps;

The wealth you find, another keeps;

The robes you weave, another wears;

The arms you forge, another bears; (Percy Bysshe Shelley)

KOkopugarn TypTaukaa “reaps” Ba “keeps” xampga “wears” va “bears”
CY3NapUHUHT KOMUAZOLWANTN Y3Ura XOC PUTMHU XOCUN KUMMOKAA. 3ep0, MabfyMm
61p KOMAZOLW Cy3NnapHWHT GUP XUN Opanunk macodasa TaKpPOpNaHG Kenuwm xam

PUTMHM t03ara KeNTUPMULWM Xakuaa 6up cy3 lopuTraH 3guk.
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WHrnn3 webpuaTMga caTpnap xamuwa Xxam 6Gup Xxun 6GyruHra asra
GynaBepmaiifn. AHa WyHAAN Xxonatnapfa LWebpHW YyKUWAa Yprynm putmra
acoCNaHuW KaHfali axaMusaTra ara akaHnu KypuHagu:

'Good dayl, good dayl now awaylwe ride

"The lads and1lasses' side by 'side

'And longueslrun fast', as the whuls' cando

‘With tales' both oldland ‘new
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